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JUZ # 20 
  

   
 

ْٖ َٓ َٝحصِ خََِنَ أَ َٔخ ٍَ َٝحُْؤَسْضَ حُغَ ٌُْ َٝأَٗضَ َُ 
Amman khalaqa alssamawati waal-arda waanzala lakum 

Is not he who Created the Heavens And the Earth And sends 
down 

For you 

َٖ َٔخء ِٓ َ٘خ َٓخء حُغَ ِٚ كَؤَٗزَظْ  زَذَحثِنَ رِ
mina alssama-i maan faanbatna bihi hada-iqa 
From The sky Water And We 

cause to grow 
With it Gardens 

ْٜدَشٍ رَحصَ َٕ َٓخ رَ ْْ ًَخ ٌُ  إَٔ َُ
Thata bahjatin ma kana lakum an 
Full of Beauty and 

height 
Not It is (for you) That 

َٛخ طُ٘زِظُٞح ٌٚ شَدَشَ ِٚ َٓغَ أَاَُِ َْ حَُِ  رَ
tunbitoo shajaraha a-ilahun maAAa Allahi bal 

You cause to 
grow 

Their trees Is there any 
god 

With Allah Nay but 

ْْ ُٛ ٌّ ْٞ َٕ هَ       ٣َؼْذُُِٞ

hum qawmun yaAAdiloon

a 

   

They are a people who ascribe 
equals 

   

                     

                          

                  

an ai m-assamla waanzala lakum mina adar-lati waawassaml60. Amman khalaqa a

hun ail-a ana lakum an tunbitoo shajarahak ata bahjatin mthaiqa -aadhbihi  afaanbatn

ahi bal hum qawmun yaAAdiloonamaAAa All 
Is not He (better than your gods) Who created the heavens and the earth, and 

sends down for you water (rain) from the sky, whereby We cause to grow 
wonderful gardens full of beauty and delight? It is not in your ability to cause the 
growth of their trees. Is there any ilah (god) with Allah? Nay, but they are a 
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people who ascribe equals (to Him)!  

 

َٖٓ ََ أَ ََ هَشَحسًح حُْؤَسْضَ خَؼَ َٜخ َٝخَؼَ  خَِِخَُ
Amman jaAAala al-arda qararan wajaAAala khilalaha 

Is He who Has made The Earth As a fixed 
abode 

And has 
placed 

In its midst 

َٜخسًح ْٗ ََ أَ َٜخ َٝخَؼَ َٝحع٢َِ َُ ََ سَ َٖ َٝخَؼَ  ر٤َْ
anharan wajaAAala laha rawasiya wajaAAala bayna 

Rivers And has 
placed 

For it Firm 
mountains 

And has 
made 

Between 

ِٖ ٌٚ زَخخِضًح حُْزَسْش٣َْ ِٚ َٓغَ أَاَُِ َْ حَُِ  رَ
albahrayni hajizan a-ilahun maAAa Allahi bal 

The two seas A barrier Is there any 
god 

With Allah Nay but 

ًْثَ ْْأَ ُٛ َٕ َُخ شُ ُٞٔ       ٣َؼَِْ
aktharuhum la yaAAlamoo

na 

   

Most of them Not They know    

                          

                       

    

 aran wajaAAala lahaanh alaharan wajaAAala khilaa qardar-61. Amman jaAAala al

 ahi bal aktharuhum lahun maAAa Allail-jizan aharayni hsiya wajaAAala bayna albaaraw

yaAAlamoona 
Is not He (better than your gods) Who has made the earth as a fixed abode, and 
has placed rivers in its midst, and has placed firm mountains therein, and has 

set a barrier between the two seas (of salt and sweet water).Is there any ilah 
(god) with Allah? Nay, but most of them know not.  

 

َٖٓ ُٔضْغَشَ ٣ُد٤ِذُ أَ ُٙ اِرَح حُْ ٌْشِقُ دَػَخ ٣ََٝ 
Amman yujeebu almudtarra itha daAAahu wayakshifu 

Is He Who 
responds 

To the 
distressed 

one 

When he calls Him And removes 

ْْ حُغُٞءَ ٌُ ٌٚ حُْؤَسْضِ خَُِلَخء ٣ََٝدْؼَُِ  َٓغَ أَاَُِ
alssoo-a wayajAAalu

kum 

khulafaa al-ardi a-ilahun maAAa 

The evil And makes Inheritors (of) the Earth Is there any With 
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you God 

ِٚ َٕ َٓخ ه٤ًَِِِخ حَُِ ًَشُٝ      طَزَ

Allahi qaleelan ma tathakkaroon

a 

  

Allah Little is That You 
remember 

  

                       

                

a wayajAAalukum -ssoolhu wayakshifu aadaAA thaarra idt62. Amman yujeebu almu

aakkaroonthta ahi qaleelan mahun maAAa Allail-i adar-a alakhulaf 
Is not He (better than your gods) Who responds to the distressed one, when he 
calls Him, and Who removes the evil, and makes you inheritors of the earth, 

generations after generations. Is there any ilah (god) with Allah? Little is that 
you remember!  

 

َٖٓ ْْ أَ ٌُ ْٜذ٣ِ َٔخصِ ك٢ِ ٣َ  َٝحُْزَسْشِ حُْزَشِ ظُُِ
Amman yahdeekum fee Thulumati albarri waalbahri 

Is He who Guides you In The darkness (of) the land And the sea 

َٖٓ َٝ َُ َٖ رُشْشًح حُش٣َِخذَ ٣ُشْعِ  ٣َذ١َْ ر٤َْ
waman yursilu aahrriyla bushran bayna yaday 

And who Sends The winds As heralds of 
glad tidings 

before 

ِٚ َٔظِ ٌٚ سَزْ ِٚ َٓغَ أَاَُِ ُٚ طَؼَخ٠َُ حَُِ  حَُِ
rahmatihi a-ilahun maAAa Allahi taAAala Allahu 
His mercy Is there any 

God 
With Allah High exalted 

is 
Allah 

َٔخ َٕ ػَ ًُٞ        ٣ُشْشِ

AAamma yushrikoona     
Above all They 

associate 
partners 

    

 

 

 

                        
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                         

 

a bushran ahrriylri waman yursilu ahlbaati albarri waaulumthekum fee 63. Amman yahde

ayushrikoon ahu AAammaAll alahi taAAahun maAAa Allail-matihi ahbayna yaday ra 
Is not He (better than your gods) Who guides you in the darkness of the land 
and the sea, and Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before 

His Mercy (rain)? Is there any ilah (god) with Allah? High Exalted be Allah above 
all that they associate as partners (to Him)!  

 

َٖٓ َْ حُْخَِْنَ ٣َزْذَأُ أَ ُٙ ثُ َٖٓ ٣ُؼ٤ِذُ َٝ 
Amman yabdao alkhalqa thumma yuAAeeduh

u 

waman 

Is He who Originates Creation Then Shall repeat it And Who 

ٌُْ َٖ ٣َشْصُهُ َٔخء ِٓ ٌٚ َٝحُْؤَسْضِ حُغَ  َٓغَ أَاَُِ
yarzuqukum mina alssama-i waal-ardi a-ilahun maAAa 
Provides you From Heavens And the Earth Is there any 

God 
With 

ِٚ َْ حَُِ ْْ َٛخطُٞح هُ ٌُ َٛخَٗ ْْ إِ رُشْ  ًُ٘ظُ
Allahi qul hatoo burhanakum in kuntum 
Allaah Say Bring forth Your proof If You are 

َٖ         صَخدِه٤ِ
sadiqeena      

Truthful      

                       

                 

i -assaml64. Amman yabdao alkhalqa thumma yuAAeeduhu waman yarzuqukum mina a

adiqeensanakum in kuntum atoo burhahi qul hahun maAAa Allail-i adar-lawa 
Is not He (better than your so-called gods) Who originates creation, and shall 
thereafter repeat it, and Who provides for you from heaven and earth? Is there 

any ilah (god) with Allah? Say, "Bring forth your proofs, if you are truthful."  

 

 

ُْ َُخ هَُ َٝحصِ ك٢ِ َٖٓ ٣َؼَِْ َٔخ  حُغَ
Qul la yaAAlamu man fee alssamawati 
Say None Knows Who (is) in The Heavens 

َـ٤ْذَ َٝحُْؤَسْضِ ُٚ اَُِخ حُْ َٓخ حَُِ َٝ َٕ  ٣َشْؼُشُٝ
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waal-ardi alghayba illa Allahu wama yashAAuroo

na 
And the Earth The unseen Except Allah Nor Can they 

perceive 

َٕ َٕ أ٣ََخ        ٣ُزْؼَثُٞ

ayyana yubAAathoo

na 

    

When They shall be 
resurrected 

    

                        

         

 ahu wamaAll ai alghayba illdar-lati waawassamln fee ayaAAlamu ma a65. Qul l

ana yubAAathoonayashAAuroona ayy 
Say: "None in the heavens and the earth knows the Ghaib (unseen) except Allah, 
nor can they perceive when they shall be resurrected."  

 

َِ ْْ حدَحسَىَ رَ ُٜ ُٔ َْ ُْآخِشَسِح ك٢ِ ػِِْ  رَ
Bali iddaraka AAilmuhum fee al-akhirati bal 
Nay Is more 

accomplished 
Their 

knowledge 
Of The Hereafter Nay 

ْْ َٜخ شَيٍ ك٢ِ ُٛ ْ٘ ِٓ َْ  ُْٛ رَ
hum fee shakkin minha bal hum 
They (are) in Doubt About it Nay They 

َٜخ ْ٘ ِٓ َٕ ِٞٔ        ػَ
minha AAamoona     

About it (are) blind     

                          

   

 abal hum minh akhirati bal hum fee shakkin minha-raka AAilmuhum fee ala66. Bali idd

AAamoona 
Nay, they have no knowledge of the Hereafter. Nay, they are in doubt about it. 

Nay, they are blind about it.  

 

Section 6 

ٍَ َٖ َٝهَخ  طُشَحرًخ ًَُ٘خ أَثِزَح ًَلَشُٝح حَُز٣ِ
Waqala allatheena kafaroo a-itha kunna turaban 
And say Thse who Disbelieve When We have Dust 
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become 

َٕ أَثَِ٘خ َٝآرَخإَُٗخ ُٔخْشَخُٞ َُ 

  

   

waabaona a-inna lamukhrajoo

na 

   

 ria dna
k emjnf 

 Shall we 
really 

gjagn dlmea
k nem 

   

                          

alamukhrajoon ainn-a aonababan waatur akunn thai-eena kafaroo athla allaa67. Waq 
And those who disbelieve say: "When we have become dust, we and our fathers, 

shall we really be brought forth (again)?  

 

ُٖ َٛزَح ُٝػِذَْٗخ َُوَذْ  ِٖٓ َٝآرَخإَُٗخ َٗسْ
Laqad wuAAidna hatha nahnu waabaona min 
Indeed We were 

promised 
This We And our 

forefathers 
_ 

َُ ْٕ هَزْ َٖ أَعَخع٤ِشُ اَُِخ َٛزَح اِ ٤َُِٝ    حُْؤَ

qablu in hatha illa asateeru al-

awwaleena 
before Verily This is (nothing ) but Tales (of) the 

ancient 

                            

      

-eeru alatas aill athamin qablu in h aonabanu wahna athah a68. Laqad wuAAidn

awwaleena 
"Indeed we were promised this, we and our forefathers before, Verily, these are 

nothing but tales of ancients."  

 

َْ  ٤ًَْقَ كَخٗظُشُٝح حُْؤَسْضِ ك٢ِ ع٤ِشُٝح هُ
Qul seeroo fee al-ardi faonthuroo kayfa 
Say Travel In  The land And see How 

َٕ َٖ ػَخهِزَشُ ًَخ ٤ِٓ ُٔدْشِ       حُْ

kana AAaqibatu almujrimeen

a 

   

Has been The end (of) the 
criminals 
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                       

aqibatu almujrimeenana AAauroo kayfa kthnoi fadar-69. Qul seeroo fee al 
Say to them, O Muhammad( pboh) ("Travel in the land and see how has been 
the end of the criminals (those who denied Allah's Messengers and disobeyed 
Allah)."  

 

ْٕ ََُٝخ ْْ طَسْضَ ِٜ ٌُٖ ََُٝخ ػ٤ََِْ  ك٢ِ طَ
Wala tahzan AAalayhim wala takun fee 

And not Grieve Over them Nor Be In 

َٔخ ض٤َْنٍ ِٓ َٕ ٌُشُٝ ْٔ ٣َ      

dayqin mimma yamkuroona    
infenjff Of that They are 

plotting 
   

                      

ayamkuroon aayqin mimmdtakun fee  azan AAalayhim walhta a70. Wal 
And grieve you not for them, nor be straitened (in distress) because of what they 
plot.  

 

َٕ َٞػْذُ َٛزَح َٓظ٠َ ٣ََٝوُُُٞٞ ْْ إِ حُْ  ًُ٘ظُ
Wayaqooloo

na 

mata hatha alwaAAdu in kuntum 

And they say When This Promise (will 
be fulfilled) 

If You are 

َٖ         صَخدِه٤ِ

Sadiqeena      
endemkdt      

                 

aiqeendsaalwaAAdu in kuntum  athah a71. Wayaqooloona mat 
And they (the disbelievers in the Oneness of Allah) say: "When (will) this 
promise (be fulfilled), if you are truthful?"  

 

َْ َٕ إَٔ ػَغ٠َ هُ ٌُٞ ٌُْ سَدِفَ ٣َ َُ 
Qul AAasa an yakoona radifa lakum 
Say Perhaps That May be Close behind (to) you 

َٕ حَُز١ِ رَؼْضُ  طَغْظَؼْدُِِٞ

  

   

baAAdu allathee tastaAAjiloo   
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na 
f oj ( ka)hmnhm n dam feja r    

                   

aee tastaAAjiloonthu alladan yakoona radifa lakum baAA a72. Qul AAas 
Say: "Perhaps that which you wish to hasten on, may be close behind you.  

 

َٕ ٍَ َُزُٝ سَرَيَ َٝاِ  حَُ٘خطِ ػ٠ََِ كَضْ
Wa-inna rabbaka lathoo fadlin AAala alnnasi 
And verily Your Lord  (is) full (of) grace For Mankind 

َٖ ٌِ ََُٝ ْْ ُٛ ًْثَشَ َٕ َُخ أَ ٌُشُٝ      ٣َشْ
walakinna aktharahum la yashkuroona   

Yet (but) Most of them Do not Give thanks   

                        

 

ayashkuroon akinna aktharahum lasi walannla alin AAaldoo fathinna rabbaka la-73. Wa 
"Verily, your Lord is full of Grace for mankind, yet most of them do not give 
thanks."  

 

َٕ ُْ سَرَيَ َٝاِ ُٖ َٓخ ٤ََُؼَِْ ٌِ ْْ طُ ُٛ  صُذُٝسُ
Wa-inna rabbaka layaAAlamu ma tukinnu sudooruhum 
And verily Your lord Knows What Conceal Their breasts 

َٓخ َٝ َٕ        ٣ُؼُِِْ٘ٞ

wama yuAAlinoon

a 

    

 ria m e emjnanjyj t     

                 

ayuAAlinoon audooruhum wamstukinnu  ainna rabbaka layaAAlamu m-74. Wa 
And verily, your Lord knows what their breasts conceal and what they reveal.  

 

َٓخ َٝ ْٖ َٔخء ك٢ِ ؿَخثِزَشٍ ِٓ  َٝحُْؤَسْضِ حُغَ
Wama min gha-ibatin fee alssama-i waal-ardi 

(And there is) 
nothing 

(from) Hidden In The Heavens And the Earth 

ٍٖ ًِظَخدٍ ك٢ِ اَُِخ      ُٓز٤ِ
illa fee kitabin mubeenin   

gde (nf)in  g  b A clear   
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                          

inbin mubeenafee kit ai illdar-lai wa-assamlibatin fee a-amin gh a75. Wam 
And there is nothing hidden in the heaven and the earth, but is in a Clear Book 
(i.e. Al-Lauh Al-Mahfuz).  

 

َٕ َٕ َٛزَح اِ  ر٢َِ٘ ػ٠ََِ ٣َوُصُّ حُْوُشْآ
Inna hatha alqur-ana yaqussu AAala banee 

Verily This Quran Narrates To The children 

ََ ًْثَشَ اِعْشَحث٤ِ ْْ حَُز١ِ أَ ُٛ ِٚ َٕ ك٤ِ    ٣َخْظَِِلُٞ
isra-eela akthara allathee Hum feehi yakhtalifoon

a 
(of) Israel Most (of) that They In which Differ 

                       

     

ee hum feehi theela akthara alla-abanee isr au AAalssna yaqua-alqur atha76. Inna h

yakhtalifoona 
Verily, this Qur'an narrates to the Children of Israel most of that about which 

they differ.  

 

ُٚ َٗ ُٜذًٟ َٝاِ َٔشٌ َُ َٖ َٝسَزْ ٤ِ٘ ِٓ ُٔئْ ِْ ُِ     

Wa-innahu lahudan warahmatun lilmu/minee

na 

  

And verily it is A guidance And a mercy For the 
believers 

  

              

amatun lilmu/mineenhinnahu lahudan wara-77. Wa 
And truly, it (this Qur'an) is a guide and a mercy to the believers. 

 

ُْٜ ٣َوْض٢ِ سَرَيَ َٕح  َ٘ ِٚ ر٤َْ ِٔ ٌْ َٞ رِسُ ُٛ َٝ 
Inna rabbaka yaqdee baynahum bihukmihi wahuwa 

Verily Your Lord Will decide Between 
them 

By His 
judgement 

And He is 

ُْحُْ حُْؼَض٣ِضُ        ؼ٤َِِ

alAAazeezu alAAaleemu     
The Almighty All-knowing     
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                     

uukmihi wahuwa alAAazeezu alAAaleemhee baynahum bid78. Inna rabbaka yaq 
Verily, your Lord will decide between them (various sects) by His Judgement. 
And He is the All-Mighty, the All-Knowing 

 

َْ ًَ َٞ ِٚ ػ٠ََِ كَظَ  حُْسَنِ ػ٠ََِ اَِٗيَ حَُِ
Fatawakkal AAala Allahi innaka AAala Alhaqqi 
So put your 

trust 
In Allah Surely you (are) on Truth 

ِٖ ُٔز٤ِ         حُْ

almubeeni      
The manifest      

                     

iaqqi almubeenhal ahi innaka AAalaAll a79. Fatawakkal AAal 
So put your trust in Allah; surely, you, O! Muhammad( pboh) are on manifest 
truth. 

 

َٗ ِٔغُ َُخ يَاِ ْٞط٠َ طُغْ َٔ ِٔغُ ََُٝخ حُْ  طُغْ
Innaka la tusmiAAu almawta wala tusmiAAu 

Verily you Cannot Make hear The dead Nor Can you 
make hear 

َْ ْٞح اِرَح حُذُػَخء حُصُّ ََُٝ َٖ     ُٓذْرِش٣ِ

ummasslA aadduAAla thai wallaw mudbireena  
The deaf The call When They flee Turning their 

backs 
 

                            

 

wallaw  thaa iadduAAlumma assltusmiAAu a awal atusmiAAu almawt a80. Innaka l

mudbireena 
Verily, you cannot make the dead to hear (i.e. benefit them and similarly the 
disbelievers), nor can you make the deaf to hear the call, when they flee, turning 
their backs.  

 

 

َٓخ َٜخد١ِ أَٗضَ َٝ ٢ِْٔ رِ ْْ ػَٖ حُْؼُ ِٜ  ضََِخَُظِ
Wama anta bihadee alAAumyi AAan dalalatihim 
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And nor Can you Lead The blinds Out of Their error 

ِٔغُ إِ ُٖ َٖٓ اَُِخ طُغْ ِٓ َ٘خ ٣ُئْ  رِآ٣َخطِ
in tusmiAAu illa man yu/minu bi-ayatina 

Not You can 
make to hear 

Except Those who Believe In our signs 

ُْٜ َٕ كَ ُٞٔ        ُٓغِِْ

fahum muslimoona     
And they Have 

submitted as 
Muslims 

    

                        

          

-man yu/minu bi alatihim in tusmiAAu illaalddee alAAumyi AAan aanta bih aWam81. 

afahum muslimoon atinaya 
Nor can you lead the blind out of their error, you can only make to hear those 
who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 

etc.), and who have submitted (themselves to Allah in Islam as Muslims).  

 

ٍُ َٝهَغَ َٝاِرَح ْٞ ْْ حُْوَ ِٜ ْْ أَخْشَخَْ٘خ ػ٤ََِْ ُٜ َُ 
Wa-itha waqaAAa alqawlu AAalayhim akhrajna lahum 

And when Is fulfilled The word Against them We shall 
bring out 

For them 

َٖ دَحرَشً ْْ حُْؤَسْضِ ِٓ ُٜ ُٔ ٌَِِ َٕ طُ  حَُ٘خطَ أَ
dabbatan mina al-ardi tukallimuhu

m 

anna alnnasa 

A beast From The earth (which) will 
speak to them 

Because Mankind 

َ٘خ ًَخُٗٞح َٕ َُخ رِآ٣َخطِ      ٣ُٞهُِ٘ٞ

kanoo bi-ayatina la yooqinoona   
Were In our signs Not Certain   

                          

              

i dar-bbatan mina alalahum d awaqaAAa alqawlu AAalayhim akhrajn thai-82. Wa

ayooqinoon al atinaya-noo biasa kannltukallimuhum anna a 
And when the Word (of torment) is fulfilled against them, We shall bring out 
from the earth a beast to them, which will speak to them because mankind 
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believed not with certainty in Our Ayat (Verses of the Qur'an and Prophet 
Muhammad, pboh).  

Section 7 

َّ ْٞ َِ ِٖٓ َٗسْشُشُ ٣ََٝ َٓشٍ ًُ ْٞخًخ أُ  كَ
Wayawma nahshuru min Kulli ommatin fawjan 

And 
(remember) 

the day when 

We shall 
gather 

Out of Every Nation A troop 

َٖٔ ٌَزِدُ ِٓ َ٘خ ٣ُ ْْ رِآ٣َخطِ ُٜ َٕ كَ     ٣ُٞصَػُٞ

mimman yukaththibu bi-ayatina fahum yoozaAAoo

na 

 

Of those who Denied Our signs And they Shall be 
driven 

 

                    

   

 atinaya-ibu biththshuru min kulli ommatin fawjan mimman yukah83. Wayawma na

fahum yoozaAAoona 
And (remember) the Day when We shall gather out of every nation a troop of 
those who denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 

revelations, etc.), and (then) they (all) shall be gathered (and driven to the place 
of reckoning),  

 

ٍَ خَخإُٝح اِرَح زَظ٠َ ًَزَرْظُْ هَخ  رِآ٣َخط٢ِ أَ
Hatta itha jaoo qala Akaththabtu

m 

bi-ayatee 

Till When They come He will say Did you deny My signs 
(proofs) 

ْْ َٜخ طُس٤ِغُٞح ََُٝ ًٔخ رِ َٓخرَح ػِِْ ْْ أَ  ًُ٘ظُ
walam tuheetoo biha AAilman ammatha kuntum 

Whereas not You 
comprehende

d 

Them By knowledge Or what You used to 

َٕ َُِٞٔ         طَؼْ

taAAmaloon

a 

     

Do      

                         
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      

 athaAAilman amm aoo bihteehtee walam tuaya-abtum biththakala aoo qaj thai aattH84. 

kuntum taAAmaloona 
Till, when they come (before their Lord at the place of reckoning), He will say: 
"Did you deny My Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) when you comprehended them not in knowledge, or what (else) was it that 

you used to do?"  

َٝهَغَ َٝ ٍُ ْٞ ِْٜ حُْوَ َٔخ ػ٤ََِْ ُٔٞح رِ ْْ ظََِ ُٜ  كَ
WawaqaAA

a 

alqawlu AAalayhim bima thalamoo fahum 

And will be 
fulfilled 

The word Against them Because They have 
done wrong 

And they 

َٕ َُخ        ٣َ٘غِوُٞ
la yantiqoona     

Not Will be able to 
speak 

    

                      

85. WawaqaAAa alqawlu AAalayhim bima thalamoo fahum la yantiqoona 
And the Word (of torment) will be fulfilled against them, because they have done 
wrong, and they will be unable to speak (in order to defend themselves).  

 

ْْ ْٝح أََُ َ٘خ أََٗخ ٣َشَ ََ خَؼَِْ ٌُُ٘ٞح ح٤َُِْ  ٤َُِغْ
Alam Yaraw anna jaAAalna allayla liyaskunoo 

Did not They see That We Have made The night For them to 
rest 

ِٚ َٜخسَ ك٤ِ َٕ ُٓزْصِّشًح َٝحَُ٘  رَُِيَ ك٢ِ اِ
feehi waalnnahara mubsiran inna Fee thalika 

Therein And the day Sight giving Verily In This 

ٍّ َُآ٣َخصٍ ْٞ َٕ ُِوَ ُِٞ٘ٓ       ٣ُئْ

laayatin liqawmin yu/minoona    
(Are) signs For people Who believe    

                           

          

iran inna fee sra mubannahalallayla liyaskunoo feehi wa ajaAAaln a86. Alam yaraw ann

atin liqawmin yu/minoonayalika latha 
See they not that We have made the night for them to rest therein, and the day 
sight-giving? Verily, in this are Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
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revelations, etc.) for the people who believe.  

 

َّ ْٞ  َٖٓ كَلَضِعَ حُصُّٞسِ ك٢ِ ٣ُ٘لَخُ ٣ََٝ
Wayawma yunfakhu Fee alssoori fafaziAAa man 

And 
(remember) 

the day on 
which 

Will be blown (in) The trumpet And will be 
terrified 

All who 

َٝحصِ ك٢ِ َٔخ َٖٓ حُغَ  اَُِخ حُْؤَسْضِ ك٢ِ َٝ
fee alssamawati waman fee al-ardi illa 

(are) in The Heavens And who (are) on The Earth Except 

ُٚ شَخء َٖٓ ٌَ حَُِ ًُ َٝ ُٙ ْٞ َٖ أَطَ    دَحخِش٣ِ

man shaa Allahu wakullun atawhu dakhireena 
Him whom Wills Allah And all Shall come to 

Him 
Humbled 

                          

          

i dar-ti waman fee alawassamloori fafaziAAa man fee assl87. Wayawma yunfakhu fee a

akhireenahu wakullun atawhu daa Allaman sh aill 
And (remember) the Day on which the Trumpet will be blown and all who are in 
the heavens and all who are on the earth, will be terrified except him whom 
Allah will (exempt). And all shall come to Him humbled.  

 

ٍَ َٝطَشَٟ َٜخ حُْدِزَخ ِٓذَسً طَسْغَزُ ٢َِٛ خَخ ُٔشُ َٝ  طَ
Watara aljibala tahsabuha jamidatan wahiya Tamurru 

And you  will 
see 

The 
mountains 

And think 
them 

Solid But they Shall pass 
away 

ِٚ صُْ٘غَ حُغَسَخدِ َٓشَ َٖ حَُز١ِ حَُِ  أَطْوَ
marra alssahabi sunAAa Allahi allathee atqana 
As the 

passing away 
(of) the 
clouds 

The work (of) Allah Who Perfected 

ََ ُٚ ش٢َْءٍ ًُ َٔخ خَز٤ِشٌ اَِٗ َٕ رِ    طَلْؼَُِٞ
kulla shay-in innahu khabeerun bima tafAAaloona 
Every Thing Verily He (is) well 

Acquinted 
With all what You do 

                         
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                   

hi aunAAa Allsbi hassalmidatan wahiya tamurru marra aaj asabuhhla taaaljib a88. Watar

atafAAaloon ain innahu khabeerun bim-ee atqana kulla shaythalla 
And you will see the mountains and think them solid, but they shall pass away as 
the passing away of the clouds. The Work of Allah, Who perfected all things, 
verily! He is Well-Acquainted with what you do.  

 

ُٚ رِخُْسَغََ٘شِ خَخء َٖٓ َٜخ خ٤َْشٌ كََِ ْ٘ ِٓ 
Man jaa bialhasanati falahu khayrun Minha 

Whoever Brings A good deed For Him (will be) better Than it 

ُْٛ َٓجِزٍ كَضَعٍ ِٖٓ َٝ ْٞ ٣َ َٕ ُِٞ٘ٓ     آ
wahum min fazaAAin yawma-ithin Aminoona  

And they From The terror On that day (will be) safe  

                         

 

in thi-wahum min fazaAAin yawma aasanati falahu khayrun minhhlaa bia89. Man j

aminoona 
Whoever brings a good deed (i.e. Belief in the Oneness of Allah along with every 
deed of righteousness), will have better than its worth, and they will be safe 
from the terror on that Day.  

 

َٖٓ ٌُزَضْ رِخُغ٤َِجَشِ خَخء َٝ ْْ كَ ُٜ ُٛ  ك٢ِ ُٝخُٞ
Waman jaa bialssayyi-

ati 

fakubbat Wujoohuhu

m 

fee 

And who ever Brings (does) An evil (deed) They will be 
cast down 

On their faces In 

َْ حَُ٘خسِ َٛ َٕ ْٝ ْْ َٓخ اَُِخ طُدْضَ  ًُ٘ظُ
alnnari hal tujzawna illa ma kuntum 
The fire Are You being 

recompensed 
Except What You used to  

َٕ َُِٞٔ         طَؼْ
taAAmaloon

a 

     

Do      

                        
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      

 am ari hal tujzawna illannlati fakubbat wujoohuhum fee a-yissayala bia90. Waman j

kuntum taAAmaloona 
And whoever brings an evil (deed) (i.e. Shirk polytheism, disbelief in the 
Oneness of Allah and every evil sinful deed), they will be cast down (prone) on 
their faces in the Fire. (And it will be said to them) "Are you being recompensed 

anything except what you used to do?"  

 

َٔخ ِٓشْصُ اَِٗ ْٕ أُ ِٙ سَدَ أَػْزُذَ أَ  َٛزِ
Innama omirtu an aAAbuda rabba hathihi 
Indeed I have been 

commanded 
To Worship The Lord (of) this 

ِْذَسِ َٜخ حَُز١ِ حُْزَ َٓ ُٚ زَشَ ََُٝ َُ  ش٢َْءٍ ًُ
albaldati allathee harramaha walahu kullu shay-in 

City Who Has sanctified 
it 

And to whom 
(belongs) 

(is) every Thing 

ِٓشْصُ ْٕ َٝأُ َٕ أَ ًُٞ َٖ أَ ِٓ َٖ ٤ِٔ ُٔغِِْ     حُْ

waomirtu an akoona mina almuslimeen

a 

 

And I have 
been 

commanded 

To Be From among The Muslims  

                         

               

walahu kullu  aarramahhee thihi albaldati allaathomirtu an aAAbuda rabba h a91. Innam

shay-in waomirtu an akoona mina almuslimeena 
I (Muhammad pboh) have been commanded only to worship the Lord of this city 

(Makkah), Him Who has sanctified it and His is everything. And I am 
commanded to be from among the Muslims (those who submit to Allah in Islam).  

 

ْٕ َٞ َٝأَ َٕ أَطُِْ ِٖ حُْوُشْآ َٔ ْٛظَذَٟ كَ َٔخ ح  كَبَِٗ
Waan atluwa naa-alqur famani aIhtad ainnam-fa 
And to Recite The Quran So whoever Recives 

guidance 
Then verily 

ْٜظَذ١ِ ٣َ ِٚ َ٘لْغِ ُِ َٖٓ َٝ ََ َْ ضَ َٔخ كَوُ  اَِٗ
yahtadee linafsihi waman allad Faqul anamin 

He recives it For the good 
of his ownself 

And 
whosoever 

Goes astray Say (to him) Verily 

َٗخ َٖ أَ ِٓ َٖ ُٔ٘زِس٣ِ       حُْ
aan mina ireethalmun   



17 

 

na 
I (am) (one) of The warners    

                            

             

alla faqul dyahtadee linafsihi waman  ainnam-fa ana famani ihtada-92. Waan atluwa alqur

aireenthmina almun aan ainnam 
And to recite the Qur'an, so whosoever receives guidance, receives it for the 
good of his ownself, and whosoever goes astray, say (to him): "I am only one of 

the warners."  

 

َِ ْٔذُ َٝهُ ِٚ حُْسَ َُِِ ْْ ٌُ ِٚ ع٤َُش٣ِ َٜخ آ٣َخطِ  كَظَؼْشِكَُٞٗ
Waquli alhamdu lillahi sayureekum ayatihi fataAArifoo

naha 
And say All praises (is) to Allah He will show 

you 
His signs And you shall 

recognize 
them 

َٓخ ٍَ سَرُيَ َٝ َـخكِ َٔخ رِ َٕ ػَ َُِٞٔ     طَؼْ
wama rabbuka bighafilin AAamma taAAmaloon

a 

 

And not Your Lord Is unaware Of what You do  

                           

     

rabbuka  awam aataAArifoonahtihi fayahi sayureekum aamdu lillh93. Waquli al

ataAAmaloon afilin AAammabigh 
And say [(O Muhammad pbou) to these polytheists and pagans etc.]: "All the 
praises and thanks be to Allah. He will show you His Ayat (signs, in yourselves, 

and in the universe or punishments, etc.), and you shall recognise them. And 
your Lord is not unaware of what you do."  

 

 

 

 

 

 

Surah # 28 
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Period of Revelation 

          On the authority of Ibn-Abbas and Jaber Bin Zaid (rAa’m), 

Surah Ash-Shura, An-Naml, and Al-Qasas were revealed one after the other 

during the middle stage of Prophet’s (pboh) residence at Makkah. This 

Surah contains 88 verses and 9 sections. 

 

 
 

 

   

meem-seen-Ta1.  
TaSinMim [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but 

Allah (Alone) knows their meanings]  

 

ٌِظَخدِ آ٣َخصُ طِِْيَ ِٖ حُْ ُٔز٤ِ      حُْ

Tilka ayatu alkitabi almubeeni   
These (are) the 

verses 
(of) the book Manifest   

              

ibi almubeenatu alkitaya2. Tilka  
These are Verses of the manifest Book (that makes clear truth from falsehood, 
good from evil, etc.).  

 

َٕ ُٓٞع٠َ َٗزَبِ ِٖٓ ػ٤ََِْيَ َٗظُِْٞح ْٞ  َٝكِشْػَ
Natloo AAalayka min naba-i moosa wafirAAawn

a 
We recite To you Of The news (of) Moses And Pharaoh 

ٍّ رِخُْسَنِ ْٞ َٕ ُِوَ ُِٞ٘ٓ       ٣ُئْ
bialhaqqi liqawmin yu/minoona    

In truth For a people Who believe    

                    

 
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aaqqi liqawmin yu/minoonhlawafirAAawna bi ai moos-3. Natloo AAalayka min naba 
We recite to you some of the news of Musa (Moses) and Fir'aun (Pharaoh) in 
truth, for a people who believe (those who believe in this Qur'an, and in the 

Oneness of Allah).  

 

َٕ َٕ اِ ْٞ ََ حُْؤَسْضِ ك٢ِ ػََِخ كِشْػَ  َٝخَؼَ
Inna firAAawna AAala fee al-ardi wajaAAala 

Verily Pharaoh Exalted 
himself 

In The land And made 

َٜخ َِْٛ ْْ عَخثِلَشً ٣َغْظَضْؼِقُ ش٤َِؼًخ أَ ُٜ ْ٘  ٣ُزَرِرُ ِٓ
ahlaha shiyaAAan yastadAAifu ta-ifatan minhum yuthabbihu 

Its people Sects Weaking A group Among them Killing 

ْْ ُٛ َ٘خء ْْ ٣ََٝغْظَس٢٤ِْ أَرْ ُٛ ُٚ ِٗغَخء َٗ َٕ اِ َٖ ًَخ ِٓ 
abnaahum wayastahyee nisaahum innahu kana mina 
Their sons And letting 

live 
Their females Verily He was Of 

َٖ ُٔلْغِذ٣ِ         حُْ
almufsideen

a 

     

Those who 
commit great 

sins 

     

                        

                           

       

-taAAifu dshiyaAAan yasta ai wajaAAala ahlahdar-fee al aal4. Inna firAAawna AA

na mina aahum innahu kayee nishahum wayastaau abnhabbithifatan minhum yu

almufsideena 
Verily, Fir'aun (Pharaoh) exalted himself in the land and made its people sects, 
weakening (oppressing) a group (i.e. Children of Israel) among them, killing 
their sons, and letting their females live. Verily, he was of the Mufsidun (i.e. 

those who commit great sins and crimes, oppressors, tyrants, etc.).  

 

َٖ إَٔ َُٝٗش٣ِذُ ُٔ َٖ ػ٠ََِ َٗ  حعْظُضْؼِلُٞح حَُز٣ِ
Wanureedu an namunna AAala allatheena istudAAifoo 

And We 
wished 

To Do a favour On/to Those who Were weak 

ْْ حُْؤَسْضِ ك٢ِ ُٜ َٗدْؼََِ َٔشً َٝ ُْ أَثِ ُٜ َٗدْؼََِ َٝ َٖ َٞحسِث٤ِ    حُْ
fee al-ardi wanajAAala

hum 

a-immatan wanajAAala

humu 

alwaritheena 
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In The land And to make 
them 

Rulers And to make 
them 

The inheritors 

                        

            

-ai wanajAAalahum dar-AAifoo fee aldeena istuthalla a5. Wanureedu an namunna AAal

aritheenaimmatan wanajAAalahumu alw 
And We wished to do a favour to those who were weak (and oppressed) in the 
land, and to make them rulers and to make them the inheritors,  

 

َٖ ٌِ َٔ ُٗ َٝ ْْ ُٜ َٕ َُٝٗش١ِ حُْؤَسْضِ ك٢ِ َُ ْٞ  كِشْػَ
Wanumakki

na 

lahum fee al-ardi wanuriya firAAawna 

And to 
establish 

(for) them In The land And We let 
see 

Pharaoh 

َٕ َٓخ َٛخ َٔخ َٝ ُٛ ُْٜ َٝخُُ٘ٞدَ ْ٘ َٕ ًَخُٗٞح َٓخ ِٓ    ٣َسْزَسُٝ
wahamana wajunoodah

uma 

minhum ma kanoo yahtharoona 

And Haman And their 
hosts 

From them That (which) They were fearing 

                 

          

 ana wajunoodahumamaawna wahi wanuriya firAAdar-6. Wanumakkina lahum fee al

aaroonhthnoo yaak aminhum m 
And to establish them in the land, and We let Fir'aun (Pharaoh) and Haman and 
their hosts receive from them that which they feared.  

 

َ٘خ ْٝز٤َْ ِّ ا٠َُِ َٝأَ ْٕ ُٓٞع٠َ أُ ِٚ أَ  أَسْضِؼ٤ِ
Waawhayna ila ommi moosa an ardiAAeehi 

And we 
inspired 

(to) The mother (of) Moses To Suckle him 

ِٚ خِلْضِ كَبِرَح ِٚ ػ٤ََِْ ُْو٤ِ ِْ ك٢ِ كَؤَ  ح٤َُْ
fa-itha khifti AAalayhi faalqeehi fee alyammi 

But if You fear For Him Then cast him Into The river 

 سَحدُُٝٙ اَِٗخ طَسْض٢َِٗ ََُٝخ طَخَخك٢ِ ََُٝخ
wala takhafee wala tahzanee inna raddoohu 

And not Fear And not Grieve Verily We Shall bring 
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him back 

َٖ َٝخَخػُُِِٞٙ ا٤َُِْيِ ِٓ َٖ ُٔشْع٤َِِ      حُْ
ilayki wajaAAiloo

hu 

mina almursaleen

a 

  

To you And shall 
make him 

(one) of The 
Messengers 

  

                         

                       

      

khifti AAalayhi faalqeehi fee  thai-iAAeehi fadan ar aommi moos ail aaynh7. Waaw

AAiloohu mina addoohu ilayki wajar azanee innhta afee walatakh aalyammi wal

almursaleena 
And We inspired the mother of Musa (Moses), (saying): "Suckle him [Musa 
(Moses)], but when you fear for him, then cast him into the river and fear not, 
nor grieve. Verily! We shall bring him back to you, and shall make him one of 

(Our) Messengers." 

 

ُٚ ٍُ كَخُْظَوَغَ َٕ آ ْٞ َٕ كِشْػَ ٌُٞ ٤َُِ ْْ ُٜ ًٝح َُ  ػَذُ
Failtaqatahu alu firAAawna Liyakoona lahum AAaduwwa

n 
Then pick him 

up 
The house 

hold 
(of) Pharaoh That he might 

become 
For them An enemy 

َٕ َٝزَضًَٗخ َٕ اِ ْٞ َٕ كِشْػَ َٓخ َٛخ َٔخ َٝ ُٛ  ًَخُٗٞح َٝخُُ٘ٞدَ
wahazanan inna firAAawna wahamana wajunoodah

uma 

kanoo 

And grief Verily Pharaoh And Haman And their 
hosts 

Were 

َٖ         خَخعِج٤ِ

khati-eena      
Sinners      

                          

                

azanan inna hirAAawna liyakoona lahum AAaduwwan walu faahu tltaqai8. Fa

aeen-iatnoo khak ana wajunoodahumamafirAAawna wah 
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Then the household of Fir'aun (Pharaoh) picked him up, that he might become 
for them an enemy and a (cause of) grief. Verily! Fir'aun (Pharaoh), Haman and 

their hosts were sinners.  

 

ْٓشَأَصُ َٝهَخَُضِ َٕ ح ْٞ ٍٖ هُشَصُ كِشْػَ  ٢ُِ ػ٤َْ
Waqalati imraatu firAAawna qurratu AAaynin lee 
And said The wife (of) Pharaoh A comfort Of the Eye For me 

 ٣َ٘لَؼََ٘خ إَٔ ػَغ٠َ طَوْظُُُِٞٙ َُخ ََُٝيَ
walaka la taqtuloohu AAasa an yanfaAAana 

And for you Do not Kill him Perhaps (that) He may be 
one of the 

benefit to us 

ْٝ ُٙ أَ ْْ ََُٝذًح َٗظَخِزَ ُٛ َٕ َُخ َٝ    ٣َشْؼُشُٝ
aw nattakhithah

u 

waladan wahum la yashAAuroo

na 
Or We may 

adopt him 
As a son And they Not Perceive 

                     

                    

an  ataqtuloohu AAas alati imraatu firAAawna qurratu AAaynin lee walaka la9. Waq

ayashAAuroon aahu waladan wahum lthaw nattakhi ayanfaAAan 
And the wife of Fir'aun (Pharaoh) said: "A comfort of the eye for me and for you. 

Kill him not, perhaps he may be of benefit to us, or we may adopt him as a son." 
And they perceive not (the result of that).  

 

ِّ كُئَحدُ َٝأَصْزَرَ  إِ كَخسِؿًخ ُٓٞع٠َ أُ
Waasbaha fu-adu ommi moosa farighan In 

And became The Heart (of) the 
mother 

(of) Moses Empty Verily 

ِٚ َُظُزْذ١ِ ًَخدَصْ َُْٞخ رِ  سَرَغَْ٘خ إَٔ َُ
kadat latubdee bihi lawla an rabatna 

She was very 
near 

To disclose Him Had not That We 
strengthened 

َٜخ ػ٠ََِ ِْزِ َٕ هَ ٌُٞ َٖ ُِظَ ِٓ َٖ ٤ِ٘ ِٓ ُٔئْ     حُْ
AAala qalbiha litakoona mina almu/mineen

a 

 

(Over) Here heart So that she 
might remain 

(as one) of The believers  

                        
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                 

 antan raba adat latubdee bihi lawlarighan in kaf adu ommi moosa-a fuhbas10. Waa

alitakoona mina almu/mineen aqalbih aAAal 
And the heart of the mother of Musa (Moses) became empty [from every 
thought, except the thought of Musa (Moses)]. She was very near to disclose his 
(case, i.e. the child is her son), had We not strengthened her heart (with Faith), 

so that she might remain as one of the believers.  

 

ِٚ َٝهَخَُضْ ِٚ ُِؤُخْظِ ِٚ كَزَصُّشَصْ هُص٤ِّ  ػَٖ رِ
Waqalat li-okhtihi qusseehi fabasurat Bihi AAan 

And she said To his sister Follow him So she 
watched 

Him From 

ْْ خُُ٘ذٍ ُٛ َٕ َُخ َٝ      ٣َشْؼُشُٝ
junubin wahum la yashAAuroo

na 

  

A far place While they Not Perceive   

                  

     

ayashAAuroon aurat bihi AAan junubin wahum lseehi fabassokhtihi qu-lat lia11. Waq 
And she said to his [Musa's (Moses)] sister: "Follow him." So she (his sister) 
watched him from a far place secretly, while they perceived not.  

 

َ٘خ ْٓ ِٚ َٝزَشَ َٔشَحضِغَ ػ٤ََِْ َُ ِٖٓ حُْ  كَوَخَُضْ هَزْ
Waharramna AAalayhi almaradiAA

a 

Min qablu faqalat 

And we had 
forbidden 

For Him Sucking 
mothers 

already Then she said 

َْ َٛ ْْ ٌُ َِ ػ٠ََِ أَدُُُ ْٛ ُٚ ر٤َْضٍ أَ ٌْلَُُِٞٗ ٣َ 
hal adullukum AAala Ahli baytin yakfuloonah

u 
Shall I direct you On/to Peopleof A house hold Who will care 

ْْ ٌُ َُ ْْ ُٛ َٝ ُٚ َُ َٕ      َٗخصِسُٞ
lakum wahum lahu nasihoona   

For you And they will To him Look after in 
a good 
manner 

  

                         
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            

ahli  alat hal adullukum AAalaiAAa min qablu faqadAAalayhi almar aarramnh12. Wa

aoonhiasbaytin yakfuloonahu lakum wahum lahu n 
And We had already forbidden (other) foster suckling mothers for him, until she 
(his sister came up and) said: "Shall I direct you to a household who will rear 
him for you, and sincerely they will look after him in a good manner?"  

 

ُٙ َٗخ ِٚ ا٠َُِ كَشَدَدْ ِٓ َٜخ طَوَشَ ٢ًَْ أُ  ػ٤َُْ٘
Faradadnahu ila ommihi Kay taqarra AAaynuha 

So we 
resorted him 

To His mother That Might be 
comforted 

Her eye 

َٕ ََُٝخ َْ طَسْضَ َٕ َُِٝظَؼَِْ ِٚ َٝػْذَ أَ  حَُِ
wala tahzana walitaAAla

ma 

anna waAAda Allahi 

And not Grieve And that shall 
might know 

That The promise (of) Allah 

َٖ زَنٌ ٌِ ََُٝ ْْ ُٛ ًْثَشَ َٕ َُخ أَ ُٞٔ     ٣َؼَِْ

haqqun walakinna aktharahum la yaAAlamoo

na 

 

(is) true But Most of them Not Know  

                            

             

zana walitaAAlama anna hta awal aommihi kay taqarra AAaynuh ahu ila13. Faradadn

ayaAAlamoon akinna aktharahum laaqqun walhhi awaAAda All 
So did We restore him to his mother, that she might be delighted, and that she 

might not grieve, and that she might know that the Promise of Allah is true. But 
most of them know not.  

Section 2 

َٔخ ُٙ رََِؾَ ََُٝ َٟٞ أَشُذَ ُٙ َٝحعْظَ َ٘خ ًٔخ آط٤َْ ٌْ  زُ
Walamma balagha ashuddahu waistawa ataynahu hukman 
And when He attained His full 

strength 
And became 

perfect (in 
Manhood) 

We bestowed 
on him 

Judgement 

ًٔخ ًَزَُِيَ َٝػِِْ َٖ َٗدْض١ِ َٝ ُٔسْغ٤ِِ٘      حُْ
waAAilman wakathalika najzee almuhsineen

a 

  

And 
knowledge 

And thus We reward The Good 
doers 
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                             

        

lika thaukman waAAilman wakahhu atayna astawibalagha ashuddahu wa a14. Walamm

asineenhnajzee almu 
And when he attained his full strength, and was perfect (in manhood), We 
bestowed on him Hukman (Prophethood, right judgement of the affairs) and 

religious knowledge [of the religion of his forefathers i.e. Islamic Monotheism]. 
And thus do We reward the Muhsinun (i.e. good doers - see the footnote of 
V.9:120).  

 

ََ َٔذ٣َِ٘شَ َٝدَخَ ِٖ ػ٠ََِ حُْ ْٖ ؿَلَِْشٍ ز٤ِ ِٓ 
Wadakhala almadeenata AAala Heeni ghaflatin min 

And he 
entered 

The city At A time (of) 
unawareness 

Of 

َٜخ ِِْٛ َٞخَذَ أَ َٜخ كَ ِٖ ك٤ِ ِٕ سَخ٤َُِْ  َٛزَح ٣َوْظَظَِِخ
ahliha fawajada feeha rajulayni yaqtatilani hatha 

Its people And he found There (in it) Two men Fighting This  

ِٖٓ ِٚ َٛزَح ش٤ِؼَظِ َٝ ْٖ ِٓ ِٙ ِٝ ُٚ ػَذُ َـخثَ  كَخعْظَ
min sheeAAatihi wahatha min AAaduwwih

i 

faistaghatha

hu 
(Was)  of His party And that (was) of His foes And asked 

him  for help 

ِٚ ِٖٓ حَُز١ِ ْٖ حَُز١ِ ػ٠ََِ ش٤ِؼَظِ ِٓ 
allathee min sheeAAatihi AAala allathee min 

(the man) 
who 

(was ) of  His party Against The one who (was) of 

ِٙ ِٝ ُٙ ػَذُ ًَضَ َٞ ِٚ كَوَض٠َ ُٓٞع٠َ كَ ٍَ ػ٤ََِْ  هَخ
AAaduwwih

i 

fawakazahu moosa faqada AAalayhi qala 

His foe So struck him 
with his fist 

Moses And killed Him He said 

ْٖ َٛزَح ِٓ َِ َٔ ِٕ ػَ ُٚ حُش٤َْغَخ ٌٝ اَِٗ  ػَذُ
hatha min AAamali alshshaytani innahu AAaduwwu

n 
This (is) of The doing (of) Satan Verily He is An enemy 

ٌَ ٌٖ ُٓضِ        ُٓز٤ِ
mudillun mubeenun     

Misleading Plain     
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                         

                              

                         

                       

rajulayni  afawajada feeh ahaflatin min ahliheeni gh a15. Wadakhala almadeenata AAal

ee min ththahu allaastaghimin AAaduwwihi fa athamin sheeAAatihi wah athani hayaqtatil

la aAAalayhi q dafaqa aee min AAaduwwihi fawakazahu moosthalla asheeAAatihi AAal

unillun mubeendn muni innahu AAaduwwutashshaylmin AAamali a athah 
And he entered the city at a time of unawareness of its people, and he found 

there two men fighting, - one of his party (his religion - from the Children of 
Israel), and the other of his foes. The man of his (own) party asked him for help 
against his foe, so Musa (Moses) struck him with his fist and killed him. He said: 

"This is of Shaitan's (Satan) doing, verily, he is a plain misleading enemy."  

 

ٍَ ْٔضُ ا٢ِِٗ سَدِ هَخ  كَخؿْلِشْ َٗلْغ٢ِ ظََِ
Qala rabbi innee thalamtu nafsee faighfir 

He said My Lord Verily I  Have 
wronged 

Myself So forgive 

َـلَشَ ٢ُِ ُٚ كَ َُ ُٚ َٞ اَِٗ َـلُٞسُ ُٛ  حُْ
lee faghafara lahu innahu huwa alghafooru 

(for me) And He 
forgave 

Him Verily He (is) the Oft-
Forgiving 

ُْ         حُشَز٤ِ

alrraheemu      
The Most 
Merciful 

     

                            

    

lee faghafara lahu innahu huwa alghafooru  ghfirialamtu nafsee fathla rabbi innee a16. Q

ueemhrrala 
He said: "My Lord! Verily, I have wronged myself, so forgive me." Then He 
forgave him. Verily, He is the Oft-Forgiving, the Most Merciful.  
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ٍَ َٔخ سَدِ هَخ ْٔضَ رِ ْٗؼَ ْٖ ػ٢َََِ أَ  كََِ
Qala rabbi bima anAAamta AAalayya falan 

He said My Lord For that with 
which 

You have 
favoured 

Me Never 

َٕ ًُٞ ٤ِٜشًح أَ َٖ ظَ ٤ِٓ ُٔدْشِ ِْ ُِ      

Akoona thaheeran lilmujrimeen

a 

   

I will be  A helper Of the 
criminals 

   

                         

aaheeran lilmujrimeenthanAAamta AAalayya falan akoona  ala rabbi bima17. Q 
He said: "My Lord! For that with which You have favoured me, I will never more 
be a helper for the Mujrimun (criminals, disobedient to Allah, polytheists, 
sinners, etc.)!"  

 

َٔذ٣َِ٘شِ ك٢ِ كَؤَصْزَرَ  كَبِرَح ٣َظَشَهَذُ خَخثِلًخ حُْ
Faasbaha fee almadeenati kha-ifan yataraqqabu fa-itha 
So he 

became 
In The city Afraid Looking about When behold 

ُٙ حَُز١ِ ْٓظِ حعْظَ٘صَّشَ ُٚ رِخُْؤَ ٍَ ٣َغْظَصّْشِخُ ُٚ هَخ َُ 
allathee istansarahu bial-amsi yastasrikhuh

u 

qala lahu 

The man who Had sought 
his help 

Yesterday Called him for 
his help 

Said To him 

١ٌِٞ اَِٗيَ ُٓٞع٠َ َـ َُ ٌٖ      ُٓز٤ِ

moosa innaka laghawiyyun mubeenun   
Moses Verily you are A misleader Plain   

                          

                 

amsi -laarahu bisee istanthalla thai-ifan yataraqqabu fa-aa fee almadeenati khhbas18. Faa

unka laghawiyyun mubeeninna ala lahu moosarikhuhu qsyasta 
So he became afraid, looking about in the city (waiting as to what will be the 
result of his crime of killing), when behold, the man who had sought his help the 
day before, called for his help (again). Musa (Moses) said to him: "Verily, you 

are a plain misleader!"  

 

 

َٔخ ْٕ كََِ  رِخَُز١ِ ٣َزْغِشَ إَٔ أَسَحدَ أَ



28 

 

Falamma an arada An yabtisha biallathee 
Then when That He decided To  Sieze The man 

َٞ ُٛ  ٌٝ َٔخ ػَذُ ُٜ َُ ٍَ ُٓٞع٠َ ٣َخ هَخ  
huwa AAaduwwu

n 

lahuma qala ya moosa 

Who (was) an 
enemy 

To both of 
them 

(the man) 
said 

O  Moses 

َٔخ طَوْظ٢َُِِ٘ إَٔ أَطُش٣ِذُ ًَ  َٗلْغًخ هَظَِْضَ 
atureedu an taqtulanee kama qatalta nafsan 

Do you want To Kill me As You killed A man 

ْٓظِ َٕ إَٔ اَُِخ طُش٣ِذُ إِ رِخُْؤَ ٌُٞ  طَ
bial-amsi in tureedu illa an takoona 
Yesterday Nothing You want But To Become 

َٓخ حُْؤَسْضِ ك٢ِ خَزَخسًح َٝ  إَٔ طُش٣ِذُ 
jabbaran fee al-ardi wama tureedu an 

A tyrant In The land And not You want To 

َٕ ٌُٞ َٖ طَ ِٓ  َٖ ُٔصِِّْس٤ِ  حُْ

  

   

takoona mina almusliheen

a 

   

Be Of Those who  
do  right 

   

                        

                          

                    

19. Falamma an arada an yabtisha biallathee huwa AAaduwwun lahuma qala ya moosa 

atureedu an taqtulanee kama qatalta nafsan bial-amsi in tureedu illa an takoona jabbaran 

fee al-ardi wama tureedu an takoona mina almusliheena 
Then when he decided to seize the man who was an enemy to both of them, the 

man said: "O Musa (Moses)! Is it your intention to kill me as you killed a man 
yesterday? Your aim is nothing but to become a tyrant in the land, and not to be 

one of those who do right."  

 

ْٖ ٌَسَخُ َٝخَخء َٔذ٣َِ٘شِ أَهْص٠َّ ِٓ  ٣َغْؼ٠َ حُْ
Wajaa rajulun Min aqsa almadeenati yasAAa 

And there 
came 

A man Form The farthest 
end 

(of) the city Running 

ٍَ َٕ ُٓٞع٠َ ٣َخ هَخ ََِٔؤَ اِ َٕ حُْ ِٔشُٝ  ٣َؤْطَ
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qala ya moosa inna almalaa ya/tamiroon

a 
He said O  Moses Verily The chiefs Are talking 

counsel 
together 

َٖ َُيَ ا٢ِِٗ كَخخْشُجْ ٤َُِوْظُُِٞىَ رِيَ ِٓ 
bika liyaqtulooka faokhruj innee laka mina 

About you To kill you So escape Truly I am To you (One) of 

َٖ         حَُ٘خصِس٤ِ

alnnasiheena      
The good 
advisers 

     

                       

                     

inna almalaa  amoos ala yaq aalmadeenati yasAA saa rajulun min aqa20. Waj

aeenhiasnnlkhruj innee laka mina aoa bika liyaqtulooka faya/tamiroon 
And there came a man running, from the farthest end of the city. He said: "O 

Musa (Moses)! Verily, the chiefs are taking counsel together about you, to kill 
you, so escape.Truly, I am to you of those who give sincere advice."  

 

َٜخ كَخَشَجَ ْ٘ ٍَ ٣َظَشَهَذُ خَخثِلًخ ِٓ  سَدِ هَخ
Fakharaja minha kha-ifan yataraqqabu qala rabbi 
So he 

swcaped 
From there Being afraid Looking about He said My Lord 

َٖ َٗد٢ِِ٘ ِٓ ِّ ْٞ َٖ حُْوَ ٤ِٔ      حُظَخُِ

najjinee mina alqawmi alththalimee

na 

  

Save me From The  people Wrong-doers   

                            

la rabbi najjinee mina alqawmi aifan yataraqqabu q-akh a21. Fakharaja minh

alimeenaththla 
So he escaped from there, looking about in a state of fear. He said: "My Lord! 

Save me from the people who are Zalimun (polytheists and wrong-doers)!"  

Section 3 

َٔخ ََُٝ َٚ َٞخَ ِْوَخء طَ َٖ طِ ٍَ َٓذ٣َْ  ػَغ٠َ هَخ
Walamma tawajjaha tilqaa madyana qala AAasa 
And when He went Towards (city of) 

Madyan 
He said It may be 

ْٜذ٢ِ٘٣َِ إَٔ سَر٢ِ َٞحء ٣َ َِ عَ     حُغَز٤ِ
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rabbee an yahdiyanee sawaa alssabeeli  

My Lord (that) Guides me (to) the right path  

                          

    

a arabbee an yahdiyanee saw ala AAasaa madyana qatawajjaha tilq a22. Walamm

alssabeeli 
And when he went towards (the land of) Madyan (Midian) he said: "It may be 
that my Lord guides me to the Right Way."  

 

َٔخ َٖ َٓخء َٝسَدَ ََُٝ ِٚ َٝخَذَ َٓذ٣َْ  ػ٤ََِْ
Walamma warada maa madyana wajada AAalayhi 
And when He arrived (at) the water (of) Madyan He found There 

َٓشً َٖ أُ َٕ حَُ٘خطِ ِٓ َٝخَذَ ٣َغْوُٞ َٝ ِٖٓ 
ommatan mina alnnasi yasqoona wawajada min 

A group Of  Men Watering 
(their flocks) 

And he found _ 

ُْ ِٜ ِٖ دُِٝٗ ْٓشَأط٤َْ ِٕ ح ٍَ طَزُٝدَح َٔخ َٓخ هَخ ٌُ  خَغْزُ
doonihimu imraatayni tathoodani qala ma khatbukuma 

Besides them Two women Who were 
keeping back 
(their flocks) 

He said What (is) the matter 
with you 

 حُشِػَخء ٣ُصّْذِسَ زَظ٠َ َٗغْو٢ِ َُخ َُظَخهَخ
qalata la nasqee hatta yusdira alrriAAao 

Theysaid (the 
women) 

Not We can water 
(the flocks) 

Until Take (their 
flocks) 

The 
shepherds 

      ًَز٤ِشٌ ش٤َْخٌ َٝأَرَُٞٗخ
waaboona shaykhun kabeerun    

And our 
father is 

Old man Very    

                        

                               

                   

si yasqoona annla madyana wajada AAalayhi ommatan mina aawarada m a23. Walamm

nasqee  al alataq abukumtkha ala mani qaoodthwawajada min doonihimu imraatayni ta

unshaykhun kabeer ao waaboonarriAAldira asyu aatth 
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And when he arrived at the water of Madyan (Midian) he found there a group of 
men watering (their flocks), and besides them he found two women who were 

keeping back (their flocks). He said: "What is the matter with you?" They said: 
"We cannot water (our flocks) until the shepherds take (their flocks). And our 
father is a very old man."  

 

َٔخ كَغَو٠َ ُٜ َُ َْ ٠ََُٞ ثُ َِ ا٠َُِ طَ  حُظِ
Fasaqa lahuma thumma tawalla ila alththilli 

So he 
watered (their 

flocks) 

For them Then He turned 
back 

To Shade 

ٍَ َٔخ ا٢ِِٗ سَدِ كَوَخ  ا٢ََُِ أَٗضَُْضَ ُِ
faqala rabbi innee lima anzalta ilayya 

And said My Lord Truly , I am Of whatever You 
bestowed 

On me 

ْٖ       كَو٤ِشٌ خ٤َْشٍ ِٓ
min khayrin faqeerun    

Of Good In need    

                                

      

anzalta ilayya  ala rabbi innee limailli faqththla ail athumma tawall amlahu a24. Fasaq

min khayrin faqeerun 
So he watered (their flocks) for them, then he turned back to shade, and said: 

"My Lord! Truly, I am in need of whatever good that You bestow on me!"  

 

ُٚ َٔخ كَدَخءطْ ُٛ ْٔش٢ِ اِزْذَح  هَخَُضْ حعْظِس٤َْخء ػ٠ََِ طَ
Fajaat-hu ihdahuma tamshee AAala istihya-in qalat 
Then there 

came to him 
One of the 

two women 
Walking shyly She said 

َٕ  َٓخ أَخْشَ ٤َُِدْض٣َِيَ ٣َذْػُٞىَ أَر٢ِ اِ
inna abee yadAAooka liyajziyaka ajra ma 

Verily My father Calls you That he may 
give you 

Reward That 

َ٘خ عَو٤َْضَ َٔخ َُ ِٚ َٝهَصَّ خَخءُٙ كََِ  ػ٤ََِْ
saqayta lana falamma jaahu waqassa AAalayhi 

You watered For us So when He came to 
him 

And narrated To him 

ٍَ حُْوَصَّصَّ ْٞصَ طَخَقْ َُخ هَخ  َِٖٓ َٗدَ
alqasasa qala la takhaf najawta mina 
The story He said Not Fear You have 

escaped 
From 

ِّ ْٞ َٖ حُْوَ ٤ِٔ        حُظَخُِ
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alqawmi alththalimee

na 

    

The people Wrong-doers     

                            

                          

                    

lat inna abee yadAAooka liyajziyaka ain q-ayhisti atamshee AAal ahumadhhu i-ata25. Faj

takhaf najawta  ala laa qsasa AAalayhi alqassahu waqaaj afalamm ata lansaqay aajra m

alimeenaththlmina alqawmi a 
Then there came to him one of the two women, walking shyly. She said: "Verily, 
my father calls you that he may reward you for having watered (our flocks) for 
us." So when he came to him and narrated the story, he said: "Fear you not. You 

have escaped from the people who are Zalimun (polytheists, disbelievers, and 
wrong-doers)."  

 

َٔخ هَخَُضْ ُٛ ُٙ أَرَضِ ٣َخ اِزْذَح َٕ حعْظَؤْخِشْ  اِ
Qalat Ihdahuma Ya abati ista/jirhu inna 

Said One of them O My fathers Hire him Verily 

ِٖ خ٤َْشَ ١ُِٞ حعْظَؤْخَشْصَ َٓ ُٖ حُْوَ ٤ِٓ     حُْؤَ
khayra mani ista/jarta alqawiyyu al-ameenu  

The best Who You can hire (is) the strong The 
trustworthy 

 

                       

       

uameen-abati ista/jirhu inna khayra mani ista/jarta alqawiyyu al ay ahumadhlat ia26. Q 
And said one of them (the two women): "O my father! Hire him! Verily, the best 

of men for you to hire is the strong, the trustworthy."  

 

ٍَ ْٕ أُس٣ِذُ ا٢ِِٗ هَخ ٌِسَيَ أَ  اِزْذَٟ أُٗ
Qala innee oreedu an Onkihaka ihda 

He said Verily I want To Wed to you One of  

َ٘ظ٢ََ ِٖ حرْ َٔخ٢َِٗ طَؤْخُش٢َِٗ إَٔ ػ٠ََِ َٛخط٤َْ  ثَ
ibnatayya hatayni AAala an ta/juranee thamaniya 

Daughters of 
mine 

These two On the 
condition 

That You serve me For the eight 
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ْٕ زِدَحٍ ْٔضَ كَبِ َٔ ْٖ ػَشْشًح أَطْ ِٔ  ػِ٘ذِىَ كَ
hijajin fa-in atmamta AAashran famin AAindika 
Years But if You complete Ten years Then it will be From you 

َٓخ ْٕ أُس٣ِذُ َٝ  عَظَدِذ٢ُِٗ ػ٤ََِْيَ أَشُنَ أَ
wama oreedu an ashuqqa AAalayka satajidunee 

And not I want To Make it 
difficult 

For you You will find 
me 

ُٚ شَخء إِ َٖ حَُِ ِٓ َٖ     حُصَّخُِس٤ِ
in shaa Allahu mina alssaliheena  
If Wills Allah (one) of The righteous  

                        

                        

                   

niya aan ta/juranee tham atayni AAalayya hibnata adhaka ihla innee oreedu an onkia27. Q

oreedu an ashuqqa AAalayka  ain atmamta AAashran famin AAindika wam-ijajin fah

aeenhlissalhu mina aaa Allasatajidunee in sh 
He said: "I intend to wed one of these two daughters of mine to you, on 
condition that you serve me for eight years, but if you complete ten years, it will 
be (a favour) from you. But I intend not to place you under a difficulty. If Allah 

will, you will find me one of the righteous."  

 

ٍَ َ٘يَ ر٢ِ٘٤َْ رَُِيَ هَخ َٔخ َٝر٤َْ ِٖ أ٣ََ  حُْؤَخ٤ََِْ
Qala thalika baynee wabaynaka Ayyama al-ajalayni 

He said That (is) between 
me 

And you Whichever (of) the two 
terms 

َٕ كََِخ هَض٤َْضُ َٝح ُٚ ػ٢َََِ ػُذْ  ػ٠ََِ َٝحَُِ
qadaytu fala AAudwana AAalayya waAllahu AAala 

I fulfil Then no Unjustice (will be ) on 
me 

And Allah Over 

ٍُ َٓخ ٌَ َٗوُٞ ٤ًِ َٝ      

ma naqoolu wakeelun    
What We say (is) surety    

                         

            
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na aAAudw aaytu faldajalayni qa-al aayyam lika baynee wabaynakathala a28. Q

unnaqoolu wakeel am ahu AAalallAAAalayya wa 
He [Musa (Moses)] said: "That (is settled) between me and you whichever of the 
two terms I fulfill, there will be no injustice to me, and Allah is Surety over what 

we say."  

Section 4 

َٔخ ُٓٞع٠َ هَض٠َ كََِ

  

ِٚ َٝعَخسَ ِِْٛ  آَٗظَ رِؤَ

Falamma qada Moosa al-

ajala 

wasara bi-ahlihi anasa 

Then when Fulfilled Moses The 
term 

And was 
travelling 

With his 
family 

He saw 

ِٖٓ ٍَ َٗخسًح حُغُٞسِ خَخِٗذِ  ِٚ هَخ ِِْٛ  ُِؤَ
min janibi alttoori naran qala li-ahlihi 

In The direction (of) the Tur 
mountaina 

A fire He said To his family 

ٌُثُٞح ْٓ ٌُْ َُؼ٢َِِ َٗخسًح آَٗغْضُ ا٢ِِٗ ح  آط٤ِ
omkuthoo innee anastu naran laAAallee ateekum 

wait Verily I Have seen A fire perhaps I may bring to 
you 

َٜخ ْ٘ ِٓ ْٝ رِخَزَشٍ  َٝسٍ أَ َٖ خَزْ ِٓ  حَُ٘خسِ 
minha bikhabarin aw jathwatin mina alnnari 

From there Some 
information 

or A burning 
brand 

of fire 

ْْ ٌُ َٕ َُؼََِ        طَصّْغَُِٞ

laAAallaku

m 

tastaloona     

That you 

may 

Warm 

yourself 

    

                    

                               

                  

-la liaran qaoori nttlnibi aanasa min jaihi ahl-ra biaajala was-al amoos daqa a29. Falamm

watin thbikhabarin aw ja ateekum minharan laAAallee anastu naahlihi omkuthoo innee 

aaloonstri laAAallakum taannlmina a 
Then, when Musa (Moses) had fulfilled the term, and was travelling with his 

family, he saw a fire in the direction of Tur (Mount). He said to his family: "Wait, 
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I have seen a fire; perhaps I may bring to you from there some information, or a 
burning fire-brand that you may warm yourselves."  

 

َٔخ َٛخ كََِ َٞحد١ِ شَخعِتِ ِٖٓ ُٗٞد١ِ أَطَخ  حُْ
Falamma ataha noodiya min shati-i alwadi 

So when He reached it He was called From The side (of) the valley 

ِٖ َٔ ًَشِ حُْزُوْؼَشِ ك٢ِ حُْؤ٣َْ ُٔزَخسَ َٖ حُْ  حُشَدَشَسِ ِٓ
al-aymani fee albuqAAati almubarakati mina alshshajarati 

The right In Place The blessed From The tree 

َٗخ ا٢ِِٗ ُٓٞع٠َ ٣َخ إَٔ ُٚ أَ  حَُِ
an ya moosa innee ana Allahu 

(saying) that O Moses Verily I (am) Allah 

َٖ سَدُ ٤ِٔ        حُْؼَخَُ
rabbu alAAalamee

na 

    

The Lord (of) the 
worlds 

    

                                           

                                       

             

rakati aaymani fee albuqAAati almub-di alai alw-iatnoodiya min sh ahaat a30. Falamm

alameenahu rabbu alAAaAll ainnee an amoos ashshajarati an ylmina a 
So when he reached it (the fire), he was called from the right side of the valley, 

in the blessed place from the tree: "O Musa (Moses)! Verily! I am Allah, the Lord 
of the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists)!  

 

ْٕ ُْنِ َٝأَ َٔخ ػَصَّخىَ أَ َٛخ كََِ ْٜظَضُ سَآ  طَ
Waan Alqi AAasaka falamma raaha tahtazzu 

And Throw Your stick But when He saw it Moving 

َٜخ ٌٕ ًَؤََٗ ْْ ُٓذْرِشًح ٠ََُٝ خَخ  ٣ُؼَوِذْ ََُٝ
kaannaha jannun walla mudbiran walam yuAAaqqib 

As if it were A snake He turned In flight And not Looked back 

َْ ُٓٞع٠َ ٣َخ  اَِٗيَ طَخَقْ ََُٝخ أَهْزِ
ya moosa aqbil wala takhaf innaka 
O Moses Draw near And do not Fear Verily you 

َٖ ِٓ َٖ ٤ِ٘ ِٓ        حُْآ
mina al-amineena     
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(are) of Those who 
are secure 

    

                                  

               

mudbiran walam  annun wallaj atahtazzu kaannah ahara aka falammsa31. Waan alqi AAa

amineena-takhaf innaka mina al aaqbil wal amoos aAaqqib yyuA 
"And throw your stick!" But when he saw it moving as if it were a snake, he 
turned in flight, and looked not back. (It was said): "O Musa (Moses)! Draw near, 
and fear not. Verily, you are of those who are secure.  

 

 ر٤َْضَخء طَخْشُجْ خ٤َْزِيَ ك٢ِ ٣َذَىَ حعُِْيْ
Osluk Yadaka fee jaybika takhruj baydaa 

Put Your hand In Your bosom It will come 
forth 

White 

ْٖ ْْ عُٞءٍ ؿ٤َْشِ ِٓ ُٔ  خََ٘خزَيَ ا٤َُِْيَ َٝحضْ
min ghayri soo-in waodmum ilayka janahaka 

With out Disease And draw To you Your hand 

َٖ ْٛذِ ِٓ ِٕ كَزَحِٗيَ حُشَ َٛخَٗخ  سَرِيَ ِٖٓ رُشْ
mina alrrahbi fathanika burhanani min rabbika 
From Fear These are Two 

evidences 
From Your Lord 

َٕ ا٠َُِ ْٞ ِٚ كِشْػَ ََِٓجِ َٝ ْْ ُٜ َٗ ًٓخ ًَخُٗٞح اِ ْٞ  هَ
ila firAAawna wamala-ihi innahum kanoo qawman 
To Pharaoh And his chiefs Verily they They are A people 

َٖ         كَخعِو٤ِ

fasiqeena      
Who are 
rebellious 

     

                       

                 

               

mum ilayka doin wa-a min ghayri sooda32. Osluk yadaka fee jaybika takhruj bay

ihi -firAAawna wamala ani min rabbika ilananika burhtharrahbi falaka mina aahjan

asiqeenanoo qawman fainnahum k 
"Put your hand in your bosom, it will come forth white without a disease, and 
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draw your hand close to your side to be free from fear (that which you suffered 
from the snake, and also by that your hand will return to its original state). these 

are two Burhan (signs, miracles, evidences, proofs) from your Lord to Fir'aun 
(Pharaoh) and his chiefs. Verily, they are the people who are Fasiqun (rebellious, 
disobedient to Allah).  

 

ٍَ ْْ هَظَِْضُ ا٢ِِٗ سَدِ هَخ ُٜ ْ٘  َٗلْغًخ ِٓ
Qala rabbi innee qataltu minhum nafsan 

He said My Lord Verily I have killed Of them A man 

ِٕ إَٔ كَؤَخَخفُ       ٣َوْظُُِٞ
faakhafu an yaqtulooni    
And I fear That They kill me    

                    

33. Qala rabbi innee qataltu minhum nafsan faakhafu an yaqtulooni 
He said: "My Lord! I have killed a man among them, and I fear that they will kill 
me.  

 

ُٕ َٝأَخ٢ِ َٞ َٛخسُٝ  ُِغَخًٗخ ٢ِِ٘ٓ أَكْصَّرُ ُٛ
Waakhee haroonu Huwa afsahu minnee lisanan 

And my 
brother 

Aaron He (is) more 
eloquent 

Than me In speech 

ُٚ  أَخَخفُ ا٢ِِٗ ٣ُصَّذِه٢ُِ٘ سِدْءًح َٓؼ٢َِ كَؤَسْعِِْ
faarsilhu maAAiya rid-an yusaddiqune

e 

innee akhafu 

So send him With me As a helper To confirm 
me 

Verily I fear 

ٌَ إَٔ ٣ُِٕ        زِرُٞ
an yukaththibo

oni 

    

That They will 
deny me 

    

                       

          

an -AAiya ridnan faarsilhu maau minnee lishasroonu huwa afa34. Waakhee h

iiboonththfu an yukaaaddiqunee innee akhsyu 
"And my brother Harun (Aaron) he is more eloquent in speech than me so send 
him with me as a helper to confirm me. Verily! I fear that they will belie me."  
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ٍَ َٗ رِؤَخ٤ِيَ ػَضُذَىَ عََ٘شُذُ هَخ ََُٝ َٔخ دْؼَ ٌُ َُ 
Qala sanashuddu AAadudaka bi-akheeka wanajAAalu lakuma 

Allah said We will 
strengthen 

Your arm Though your 
brother 

And give 
(make) 

For you both 

َٕ كََِخ عُِْغَخًٗخ َٔخ ٣َصُِِّٞ ٌُ َ٘خ ا٤َُِْ َٔخ رِآ٣َخطِ  أَٗظُ
sultanan fala yasiloona ilaykuma bi-ayatina antuma 

Power So not They shall 
reach 

You (both) With Our 
signs 

You two 

ِٖ َٓ َٔخ َٝ ٌُ َٕ حطَزَؼَ َـخُِزُٞ       حُْ

wamani ittabaAAaku

ma 

alghaliboona    

And those 
who 

Follow you (will be) the 
victors 

   

                        

                        

iloona sya anan faltasul aakheeka wanajAAalu lakum-udaka bidla sanashuddu AAaa35. Q

aonliboaalgh awamani ittabaAAakum aantum atinaya-bi ailaykum 
Allah said: "We will strengthen your arm through your brother, and give you 

both power, so they shall not be able to harm you, with Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), you two as well as those 
who follow you will be the victors."  

 

َٔخ ُْٛ كََِ َ٘خ ُٓٞع٠َ خَخء َ٘خصٍ رِآ٣َخطِ  هَخُُٞح ر٤َِ
Falamma jaahum moosa bi-ayatina bayyinatin qaloo 

Then when Came to them Moses With Our 
signs 

Clear They said 

َٓخ ُٓلْظَشًٟ عِسْشٌ اَُِخ َٛزَح َٓخ َٝ 
ma hatha illa sihrun muftaran wama 

Nothing This is But Magic Invented And not 

ِٔؼَْ٘خ َٜزَح عَ َ٘خ ك٢ِ رِ َٖ آرَخثِ ٤َُِٝ     حُْؤَ

samiAAna bihatha fee aba-ina al-

awwaleena 

 

We heard  Of this Among (in) Our fathers Of old  

                          

                         

run muftaran hsi aill athah aloo matin qabayyin atinaya-bi aahum moosaj a36. Falamm

aawwaleen-al ain-abafee  athabih asamiAAn awam 
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Then when Musa (Moses) came to them with Our Clear Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.), they said: “This is nothing but invented 

magic. Never did we hear of this among our fathers of old.”  

 

ٍَ ُْ سَر٢ِ ُٓٞع٠َ َٝهَخ َٖٔ أَػَِْ  خَخء رِ
Waqala moosa rabbee aAAlamu biman jaa 
And said Moses My Lord Knows best Of who Came 

ُٜذَٟ ْٖ رِخُْ ِٓ ِٙ َٖٓ ػِ٘ذِ َٝ ُٕ ٌُٞ ُٚ طَ َُ 
bialhuda min Aaindihi waman takoonu lahu 

With 
guidance 

From Him And who Will be (for him) 

ُٚ حُذَحسِ ػَخهِزَشُ َٕ ٣ُلِِْرُ َُخ اَِٗ ُٞٔ    حُظَخُِ
AAaqibatu alddari Innahu la yuflihu alththalimoo

na 
The happy 

end 
In the 

hereafter 
Verily Not Will be 

successful 
The wrong-

doers 

                       

                    

min AAindihi waman takoonu  alhudaa biarabbee aAAlamu biman j ala moosa37. Waq

alimoonaththlu ahyufli ari innahu laddlqibatu aalahu AA 
Musa (Moses) said: "My Lord knows best him who came with guidance from Him, 
and whose will be the happy end in the Hereafter. Verily, the Zalimun (wrong-
doers, polytheists and disbelievers in the Oneness of Allah) will not be 

successful."  

 

ٍَ ُٕ َٝهَخ ْٞ َٜخ ٣َخ كِشْػَ ََِٔؤُ أ٣َُ  َٓخ حُْ
Waqala firAAawnu ya ayyuha almalao ma 
And said Pharaoh O! you Chiefs Not 

ْٔضُ ٌُْ ػَِِ َُ ْٖ ِٓ ٍٚ ْٝهِذْ ؿ٤َْش١ِ اَُِ  كَؤَ
AAalimtu lakum min ilahin ghayree faawqid 

I know That you 
have 

Any god Other than 
me 

So kindle 

ُٕ ٣َخ ٢ُِ َٓخ ِٖ ػ٠ََِ َٛخ  كَخخْؼََ حُغ٤ِ
lee ya hamanu AAala altteeni faijAAal 

For me O! Haman On Clay And set up 

ِٚ ا٠َُِ أَعَِِغُ َُؼ٢َِِ صَشْزًخ ٢ُِ  اَُِ
lee sarhan laAAallee attaliAAu ila ilahi 

For me A lofty tower So that I May I look At The God 

ُٚ َٝا٢ِِٗ ُٓٞع٠َ َٖ َُؤَظُُ٘ ِٓ َٖ ٌَخرِر٤ِ     حُْ

moosa wa-innee laathunnuhu mina alkathibeena  



40 

 

(of) Moses And verily I think that He (is) one of The liars  

                      

                               

                  

hin ghayree aAAalimtu lakum min il aalmalao m aayyuh ala firAAawnu ya38. Waq

hi ail aaliAAu ilttan laAAallee aharsjAAal lee ieeni fattla anu AAalamah afaawqid lee y

aibeenathunnuhu mina alkthinnee laa-wa amoos 
Fir'aun (Pharaoh) said: "O chiefs! I know not that you have an ilah (a god) other 
than me, so kindle for me (a fire), O Haman, to bake (bricks out of) clay, and set 
up for me a Sarhan (a lofty tower, or palace, etc.) in order that I may look at (or 

look for) the Ilah (God) of Musa (Moses); and verily, I think that he [Musa 
(Moses)] is one of the liars."  

 

ٌْزَشَ َٞ َٝحعْظَ ُٛ ُٙ َـ حُْؤَسْضِ ك٢ِ َٝخُُ٘ٞدُ  ٤ْشِرِ
Waistakbara huwa wajunooduh

u 

fee al-ardi bighayri 

And was 
arrogant 

He And his hosts 
(solidiers) 

In That land Without 

ْْ َٝظَُ٘ٞح حُْسَنِ ُٜ َٗ َ٘خ أَ َٕ َُخ ا٤َُِْ    ٣ُشْخَؼُٞ
alhaqqi wathannoo annahum ilayna la yurjaAAoon

a 
Right And they 

thought 
That they To Us Not Would return 

                            

    

annoo annahum thaqqi wahi bighayri aldar-stakbara huwa wajunooduhu fee ali39. Wa

ayurjaAAoon al ailayn 
And he and his hosts were arrogant in the land, without right, and they thought 
that they would never return to Us.  

 

ُٙ َٗخ ُٙ كَؤَخَزْ ْْ َٝخُُ٘ٞدَ ُٛ َ٘زَزَْٗخ ِْ ك٢ِ كَ  كَخٗظُشْ ح٤َُْ
Faakhathnah

u 

wajunoodah

u 

fanabathnah

um 

fee alyammi Faonthur 

So we seized And his hosts And We threw In The Sea So behold 



41 

 

him (solidiers) them 

َٕ ٤ًَْقَ َٖ ػَخهِزَشُ ًَخ ٤ِٔ      حُظَخُِ

kayfa kana AAaqibatu alththalimee

na 

  

How Was The end (of) the 
wrong-doers 

  

                   

         

na akur kayfa thnohum fee alyammi faanthhu wajunoodahu fanabaanth40. Faakha

alimeenaththlqibatu aaAA 
So We seized him and his hosts, and We threw them all into the sea (and 
drowned them). So behold (O Muhammad pbou) what was the end of the 
Zalimun [wrong-doers, polytheists and those who disbelieved in the Oneness of 

their Lord (Allah), or rejected the advice of His Messenger Musa (Moses)].  

ْْ ُٛ َ٘خ َٔشً َٝخَؼَِْ َٕ أَثِ َّ حَُ٘خسِ ا٠َُِ ٣َذْػُٞ ْٞ ٣ََٝ 
WajaAAalna

hum 

a-immatan yadAAoona Ila alnnari wayawma 

And we have 
made them 

Leaders Inviting To The fire And on the 
day 

َٓشِحُْوِ َٕ َُخ ٤َخ       ٣ُ٘صَّشُٝ
alqiyamati la yunsaroona    

(of) 
Ressurection 

Not They will be 
helped 

   

                          

   

 amati laa alqiyri wayawmannla aimmatan yadAAoona il-hum aa41. WajaAAaln

aaroonsyun 
And We made them leaders inviting to the Fire, and on the Day of Resurrection, 
they will not be helped.  

 

 

ْْ ُٛ ِٙ ك٢ِ َٝأَطْزَؼَْ٘خ ٤َْٗخ َٛزِ َّ َُؼَْ٘شً حُذُ ْٞ ٣ََٝ 
WaatbaAAn

ahum 

fee hathihi alddunya laAAnatan wayawma 

And we made 
to follow them 

In This World A curse And on the 
day 

َٓشِ َٖ ُْٛ حُْو٤َِخ ِٓ َٖ َٔوْزُٞز٤ِ      حُْ
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alqiyamati hum mina almaqboohe

ena 

  

(of) 
Ressurection 

They (will be) 
among 

The despised   

                        

      

mati hum mina alaAAnatan wayawma alqiy addunylihi aathhum fee ha42. WaatbaAAn

aeenhalmaqboo 
And We made a curse to follow them in this world, and on the Day of 
Resurrection, they will be among Al-Maqbuhun (those who are prevented to 
receive Allah's Mercy or any good, despised or destroyed, etc.).  

Section 5 

ٌِظَخدَ ُٓٞع٠َ آط٤ََْ٘خ ََُٝوَذْ  رَؼْذِ ِٖٓ حُْ
Walaqad atayna moosa Alkitaba min baAAdi 

And indeed We gave Moses The scripture after 

َ٘خ َٓخ ٌْ َِْٛ َٕ أَ  َُِِ٘خطِ رَصَّخثِشَ حُْؤ٠َُُٝ حُْوُشُٝ
ma ahlakna alquroona al-oola basa-ira lilnnasi 

that We had 
destroyed 

The 
generations 

Of old As 
enlightenment

s 

For mankid 

ُٛذًٟ َٔشً َٝ ْْ َٝسَزْ ُٜ َٕ َُؼََِ ًَشُٝ      ٣َظَزَ
wahudan warahmatan laAAallahu

m 

yatathakkaro

ona 

  

And a 
guidance 

And a mercy That they Might 
remember 

  

                          

                        

ira -saba aool-alquroona al aahlakn aba min baAAdi maalkit amoos atayna43. Walaqad 

aoonakkarthmatan laAAallahum yatahsi wahudan waraannlli 
And indeed We gave Musa (Moses), after We had destroyed the generations of 

old, the Scripture [the Taurat (Torah)] as an enlightenment for mankind, and a 
guidance and a mercy, that they might remember (or receive admonition).  

 

َٓخ َـشْر٢ِِ رِدَخِٗذِ ًُ٘ضَ َٝ َ٘خ اِرْ حُْ  هَض٤َْ
Wama kunta bijanibi algharbiyyi ith qadayna 

And not You were On the side Western When We made 
clear 
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ْٓشَ ُٓٞع٠َ ا٠َُِ َٓخ حُْؤَ َٖ ًُ٘ضَ َٝ ِٓ 
ila moosa al-amra wama kunta mina 
To Moses The 

commandme
nt 

And not You were Among 

َٖ ِٛذ٣ِ         حُشَخ
alshshahidee

na 

     

The 
witnesses 

(those 
present)  

     

                           

     

kunta mina  aamra wam-al amoos ail aayndqa thnibi algharbiyyi iakunta bij a44. Wam

ahideenashshla 
And you (O Muhammad pboy) were not on the western side (of the Mount), 
when We made clear to Musa (Moses) the commandment, and you were not 

among those present 

 

ٌَِ٘خ َٗخ ََُٝ ٍَكَظَغَخ هُشًُٝٗخ أَٗشَؤْ َٝ ُْ ِٜ ُٔشُ ػ٤ََِْ  حُْؼُ
Walakinna ansha-na quroonan fatatawala AAalayhimu alAAumuru 

But we Created Generations And long 
were 

(over them) The ages 

َٓخ ٣ًِٝخ ًُ٘ضَ َٝ َِ ك٢ِ ثَخ ْٛ َٖ أَ  َٓذ٣َْ
wama kunta thawiyan fee ahli madyana 

And not You were A dweller In The people (of) Madyan 

ْْ طَظُِْٞ ِٜ َ٘خ ػ٤ََِْ ٌَِ٘خ آ٣َخطِ َٖ ًَُ٘خ ََُٝ    ُٓشْع٤ِِِ
tatloo AAalayhim ayatina walakinna kunna mursileena 

Reciting To them Our Verses But we Were  (kept) Sending 
(Messengers) 

                            

                      

kunta  awala AAalayhimu alAAumuru wamtaquroonan fata an-ansha akinna45. Wal

amursileen akunn akinnawal atinayawiyan fee ahli madyana tatloo AAalayhim ath 
But We created generations [after generations i.e. after Musa (Moses)], and long 
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were the ages that passed over them. And you (O Muhammad pboy) were not a 
dweller among the people of Madyan (Midian), reciting Our Verses to them. But 

it is We Who kept sending (Messengers).  

 

َٓخ َ٘خ اِرْ حُغُٞسِ رِدَخِٗذِ ًُ٘ضَ َٝ  َٗخد٣َْ
Wama kunta bijanibi alttoori ith Nadayna 

And not You were At the side (of) the Tur 
(Mount) 

When We called 

ٌِٖ َٔشً ََُٝ ْٞ ُِظُ٘زِسَ سَرِيَ ِٖٓ سَزْ  ًٓخهَ
walakin rahmatan min rabbika litunthira qawman 

But As a mercy From Your Lord That you give 
warning 

To a people 

ُْٛ َٓخ  هَزِِْيَ ِٖٓ َٗز٣ِشٍ ِٖٓ أَطَخ
ma atahum min natheerin min qablika 
Not Had come to 

them 
Any Warner Before you 

ْْ ُٜ ٣ََٕ َُؼََِ ًَشُٝ        ظَزَ
laAAallahu

m 

yatathakkaro

ona 

    

In order that 
they 

They may 
remember 
(or) receive 
admonition 

    

                      

               

ira thmatan min rabbika litunhkin raawal adaynan thoori ittlnibi aakunta bij a46. Wam

aakkaroontheerin min qablika laAAallahum yatathhum min naaat aqawman m 
And you (O Muhammad pboy) were not at the side of the Tur (Mount) when We 

did call, but (you are sent) as a mercy from your Lord, to give warning to a 
people to whom no warner had come before you, in order that they may 
remember or receive admonition. [Tafsir At-Tabari, Vol. 20, Page 81].  

 

َُْٞخ ُْٜ إَٔ ََُٝ َٔخ ُٓص٤ِّزَشٌ طُص٤ِّزَ َٓضْ رِ  هَذَ
Walawla An tuseebahum museebatun bima qaddamat 
And if not (that) Seize them A calamity For what Have sent 

forth 

ْْ ِٜ َ٘خ ك٤ََوُُُٞٞح أ٣َْذ٣ِ َُْٞخ سَرَ َ٘خ أَسْعَِْضَ َُ  ا٤َُِْ
aydeehim fayaqooloo rabbana lawla arsalta ilayna 

Their hands They would 
have said 

Our Lord! Why not You sent To us 

َ٘ظَزِغَ سَعًُُٞخ َٕ آ٣َخطِيَ كَ ٌُٞ َٗ َٝ َٖ ِٓ َٖ ٤ِ٘ ِٓ ُٔئْ    حُْ
rasoolan fanattabiAAayatika wanakoona mina almu/mineen



45 

 

a a 
A messenger We would 

then have 
followed 

Your Verses 
(of Quran) 

And would 
have been 

Among The believers 

                         

                   

 

 aqaddamat aydeehim fayaqooloo rabban aeebatun bimseebahum musan tu a47. Walawl

atika wanakoona mina almu/mineenayarasoolan fanattabiAAa  aarsalta ilayn alawl 
And if (We had) not (sent you to the people of Makkah) in case a calamity should 
seize them for (the deeds) that their hands have sent forth, they should have 

said: “Our Lord! Why did You not send us a Messenger? We should then have 
followed Your Ayat (Verses of the Qur’an) and should have been among the 

believers.” 

 

َٔخ ُْ كََِ ُٛ ْٖ حُْسَنُ خَخء  هَخُُٞح ػِ٘ذَِٗخ ِٓ
Falamma jaahumu alhaqqu min Aaindina Qaloo 
But when Has come to 

them 
The truth From Us They said 

َُْٞخ ََ أُٝط٢َِ َُ  ُٓٞع٠َ أُٝط٢َِ َٓخ ِٓثْ
lawla ootiya mithla ma ootiya moosa 

Why not He was given The like (of) what Was given Moses 

ْْ ََُٝ ٌْلُشُٝح أَ  ِٖٓ ُٓٞع٠َ أُٝط٢َِ َٔخرِ ٣َ
awa lam yakfuroo bima ootiya Moosa min 

Did not They 
disbelieve 

In what Was given Moses _ 

َُ ِٕ هَخُُٞح هَزْ َٛشَح عِسْشَح  اَِٗخ َٝهَخُُٞح طَظَخ
qablu qaloo sihrani tathahara waqaloo inna 

before They said Two kinds of 
magic 

Each helping 
one another 

And they said Verly we 

ٍَ ٌُ َٕ رِ        ًَخكِشُٝ

bikullin kafiroona     
In both (are) 

disbelievers 
    

                          
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                         

              

 aootiya moos aootiya mithla m aloo lawlaq aaqqu min AAindinhahumu alaj a48. Falamm

 annloo iawaq aharathni taarhloo siamin qablu q aootiya moos aawa lam yakfuroo bim

afiroonabikullin k 
But when the truth (i.e. Muhammad pboh with his Message) has come to them 
from Us, they say: "Why is he not given the like of what was given to Musa 

(Moses)? Did they not disbelieve in that which was given to Musa (Moses) of old? 
They say: "Two kinds of magic [the Taurat (Torah) and the Qur'an] each helping 
the other!" And they say: "Verily! In both we are disbelievers."  

 

َْ ٌِظَخدٍ كَؤْطُٞح هُ ْٖ رِ ِٚ ػِ٘ذِ ِٓ  حَُِ
Qul fa/too Bikitabin min AAindi Allahi 
Say Then bring A book From  Allah 

َٞ ْٛذَٟ ُٛ َٔخ أَ ُٜ ْ٘ ِٓ ُٚ ْْ إِ أَطَزِؼْ  ًُ٘ظُ
huwa ahda minhuma attabiAAhu in kuntum 
Which (is) better 

Guide 
Than these 

two 
That I may  

follow it 
If You are 

َٖ         صَخدِه٤ِ

sadiqeena      
Truthful      

                       

    

attabiAAhu in kuntum  aminhum ahi huwa ahdabin min AAindi Alla49. Qul fa/too bikit

adiqeensa 
Say (to them, O Muhammad pboy): "Then bring a Book from Allah, which is a 
better guide than these two [the Taurat (Torah) and the Qur'an], that I may 

follow it, if you are truthful."  

 

ْْ كَبِٕ ْْ َُيَ ٣َغْظَد٤ِزُٞح َُ َٔخ كَخػَِْ  أََٗ
Fa-in lam yastajeeboo laka faiAAlam annama 
But if Not They answer (to) you Then know That only 

َٕ ْْ ٣َظَزِؼُٞ ُٛ َٞحء ْٛ ْٖ أَ َٓ َٝ َُ ِٖ أَضَ َٔ  حطَزَغَ ِٓ
yattabiAAoo

na 

ahwaahum waman adallu mimmani ittabaAAa 
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They follow Their own 
lusts 

And who (is) more 
astray 

Than one 
who 

Follows 

ُٙ َٞح َـ٤ْشِ َٛ َٖ ُٛذًٟ رِ ِٓ ِٚ َٕ حَُِ  اِ
hawahu bighayri hudan mina Allahi inna 

His own lusts Without Guidance From Allah Verily 

َٚ ْٜذ١ِ َُخ حَُِ ٣َ َّ ْٞ ٤ِٔ حُْوَ     َٖحُظَخُِ
Allaha la yahdee alqawma alththalimee

na 

 

Allah Not Guides The people Wrong-doers  

                  

                      

         

ahum waman ayattabiAAoona ahw aAAlam annamiin lam yastajeeboo laka fa-50. Fa

yahdee  aha lahi inna Allahu bighayri hudan mina Allaallu mimmani ittabaAAa hawda

alimeenaththlalqawma a 
But if they answer you not (i.e. do not believe in your doctrine of Islamic 
Monotheism, nor follow you), then know that they only follow their own lusts. 

And who is more astray than one who follows his own lusts, without guidance 
from Allah? Verily! Allah guides not the people who are Zalimun (wrong-doers, 
disobedient to Allah, and polytheists).  

Section 6 

َ٘خ ََُٝوَذْ ُْ َٝصَِْ ُٜ َُ ٍَ ْٞ ْْ حُْوَ ُٜ َٕ َُؼََِ ًَشُٝ    ٣َظَزَ
Walaqad wassalna lahumu alqawla laAAallahu

m 

yatathakkaro

ona 
And indeed We have 

conveyed 
To them The word In order that They may 

remember 

                     

aakkaroonthlahumu alqawla laAAallahum yata aalnss51. Walaqad wa 
And indeed now We have conveyed the Word (this Qur'an in which is the news of 

everything to them), in order that they may remember (or receive admonition).  

 

َٖ ُْ حَُز٣ِ ُٛ َ٘خ ٌِظَخدَ آط٤َْ ِٚ ِٖٓ حُْ  ُْٛ هَزِِْ
Allatheena ataynahumu alkitaba min qablihi Hum 
Those to 

whom 
We gave The 

scriptures 
Before it They 

ِٚ َٕ رِ ُِٞ٘ٓ        ٣ُئْ
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bihi yu/minoona     
In it Believe     

                    

aba min qablihi hum bihi yu/minoonahumu alkitataynaeena th52. Alla 
Those to whom We gave the Scripture [i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel), etc.] before it, - they believe in it (the Qur'an).  

 

ْْ ٣ُظ٠َِْ َٝاِرَح ِٜ ََٓ٘خ هَخُُٞح ػ٤ََِْ ِٚ آ  رِ
Wa-itha Yutla AAalayhim qaloo amanna bihi 

And when It is recieted To them They say We believe In it 

ُٚ َٗ َ٘خ ِٖٓ حُْسَنُ اِ  ًَُ٘خ اَِٗخ سَرِ
innahu alhaqqu min rabbina inna kunna 
Verily it Is the truth From Our Lord Indeed We have 

been 

ِٖٓ ِٚ َٖ هَزِِْ ٤ِٔ       ُٓغِِْ
min qablihi muslimeena    

Before it (From) those 
who submit to 

Allah 

   

                            

       

 akunn ainn aaqqu min rabbinhbihi innahu al amannaloo aAAalayhim q ayutl thai-53. Wa

min qablihi muslimeena 
And when it is recited to them, they say: "We believe in it. Verily, it is the truth 
from our Lord. Indeed even before it we have been from those who submit 

themselves to Allah in Islam as Muslims (like 'Abdullah bin Salam and Salman Al-
Farisi, etc.).  

 

َُْٝجِيَ َٕ أُ ْٞ ُْٛ ٣ُئْطَ ِٖ أَخْشَ َٔخ َٓشَط٤َْ  صَزَشُٝح رِ
Ola-ika yu/tawna ajrahum marratayni bima sabaroo 

Those Will be given Their reward Twice Because They are 
patient 

َٕ َٔخ حُغ٤َِجَشَ رِخُْسَغََ٘شِ ٣ََٝذْسَإُٝ ِٓ َٝ ْْ ُٛ َ٘خ َٕ سَصَهْ    ٣ُ٘لِوُٞ
wayadraoon

a 

bialhasanati alssayyi-ata wamimma razaqnahum yunfiqoona 

And repel With good Evil And of what We have 
provided 

them 

They spend 
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                        

             

asanati hlaabaroo wayadraoona bis aika yu/tawna ajrahum marratayni bim-a54. Ol

ahum yunfiqoonarazaqn aata wamimm-ssayyila 
These will be given their reward twice over, because they are patient, and repel 
evil with good, and spend (in charity) out of what We have provided them.  

 

ِٔؼُٞح َٝاِرَح َٞ عَ ْـ ُٚ أَػْشَضُٞح حَُِ ْ٘  َٝهَخُُٞح ػَ
Wa-itha samiAAoo allaghwa aAAradoo AAanhu Waqaloo 

And when They hear Evil vain talk They 
withdraw 

From it And say 

َ٘خ َ٘خ َُ َٔخُُ ْْ أَػْ ٌُ َٔخُُ ََُٝ ْْأَػْ ٌُ ٌّ ْْ عََِخ ٌُ  ػ٤ََِْ
lana aAAmaluna walakum aAAmaluku

m 

salamun AAalaykum 

To us Our deeds And to you Your deeds Peace (be) to you 

ِـ٢ َُخ َٖ َٗزْظَ ٤ِِِٛ       حُْدَخ
la nabtaghee aljahileena    

Not We seek The ignorant    

                            

            

walakum  alunaaAAm aloo lanaoo AAanhu waqdsamiAAoo allaghwa aAAra thai-55. Wa

ahileenanabtaghee alj amun AAalaykum lalukum salaaAAm 
And when they hear AlLaghw (dirty, false, evil vain talk), they withdraw from it 
and say: "To us our deeds, and to you your deeds. Peace be to you. We seek not 
the ignorant."  

 

ْٜذ١ِ َُخ اَِٗيَ ْٖ طَ َٖ أَزْزَزْضَ َٓ ٌِ ََُٝ 
Innaka la Tahdee man ahbabta walakinna 

Verily you Not You guide Whom You like But 

َٚ ْٜذ١ِ حَُِ َٞ ٣َشَخء َٖٓ ٣َ ُٛ َٝ ُْ  أَػَِْ
Allaha yahdee man yashao wahuwa aAAlamu 

Allah Guides Whom He wills And He Knows best 

َٖ ْٜظَذ٣ِ ُٔ         رِخُْ
bialmuhtade

ena 

     

Those who      
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are the 
guided 

                       

       

o wahuwa ayashha yahdee man akinna Allababta walhtahdee man a a56. Innaka l

aAAlamu bialmuhtadeena 
Verily! You (O Muhammad saas) guide not whom you like, but Allah guides 
whom He wills. And He knows best those who are the guided.  

 

َٝهَخُُٞح ُٜذَٟ َٗظَزِغِ إِ  َٓؼَيَ حُْ  ُٗظَخَغَقْ 
Waqaloo in nattabiAAi alhuda maAAaka nutakhattaf 

And they say If We follow The guidance With you We would be 
snatched 

away 

ْٖ ِٓ ْْ أَسْضَِ٘خ  ََُٝ ٌِٖ أَ َٔ ُٗ ْْ ُٜ ًٓخ َُ  زَشَ
min ardina awa lam numakkin lahum haraman 

From Our Land Have not We 
established 

For them A sanctuary 

ً٘خ ِٓ دْز٣ُ٠َ آ  ِٚ َٔشَحصُ ا٤َُِْ َِ ثَ ًُ  ش٢َْءٍ 
aminan yujba ilayhi thamaratu kulli shay-in 

A secure Are brought To which Fruits (of) all Kinds 

َٖ َُذَُٗخ ِٖٓ سِصْهًخ ٌِ ََُٝ ْْ ُٛ ًْثَشَ  َُخ أَ
rizqan min ladunna walakinna aktharahum la 

A provision From Ourselves But Most of them Not 

َٕ ُٞٔ         ٣َؼَِْ

yaAAlamoo

na 

     

Know      

                         

                        

       

awa lam numakkin  aindaf min arttmaAAaka nutakha aloo in nattabiAAi alhuda57. Waq

 ain rizqan min ladunn-tu kulli shayailayhi thamar aminan yujbaaraman hlahum 

ayaAAlamoon akinna aktharahum lawal 
And they say: "If we follow the guidance with you, we would be snatched away 
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from our land." Have We not established for them a secure sanctuary (Makkah), 
to which are brought fruits of all kinds, a provision from Ourselves, but most of 

them know not.  

 

ْْ ًَ َ٘خ َٝ ٌْ َِْٛ َٜخ رَغِشَصْ هَش٣َْشٍ ِٖٓ أَ  َٓؼ٤ِشَظَ
Wakam ahlakna min qaryatin batirat maAAeeshat

aha 
And how 

many 
We have 
destroyed 

(from) A town Which were 
thankless 

For its means 
of livelihood 

ْْ كَظِِْيَ ُٜ ُ٘ ًِ ْْ َٓغَخ َُ ٌَٖ ْْ ِٖٓ طُغْ ِٛ  رَؼْذِ
fatilka masakinuhu

m 

lam tuskan min baAAdihim 

And those (of) their 
dwellings 

Not Have been 
Inhabited 

After them 

ًَُ٘خ ه٤ًَِِِخ اَُِخ َٝ ُٖ َٖ َٗسْ َٞحسِث٤ِ     حُْ
illa qaleelan wakunna nahnu alwaritheena  

Except A little And verly We We Are the 
inheritors 

 

                       

                  

kinuhum lam afatilka mas airat maAAeeshatahtmin qaryatin ba a58. Wakam ahlakn

aritheenanu alwhna aqaleelan wakunn am illtuskan min baAAdihi 
And how many a town (population) have We destroyed, which were thankless for 
its means of livelihood (disobeyed Allah, and His Messengers, by doing evil deeds 

and crimes) ! And those are their dwellings, which have not been inhabited after 
them except a little. And verily! We have been the inheritors.  

 

َٓخ َٝ  َٕ ًَخ ِِْٜيَ سَرُيَ  ُٓ  زَظ٠َ حُْوُشَٟ 
aWam naak rabbuka muhlika aAlqur aatth 

And not Was Your Lord To destroy The towns Until 

َٜخ ك٢ِ ٣َزْؼَثَ ِٓ ًُٞخسَعُ أُ ْْ ٣َظُِْٞ  ِٜ  ػ٤ََِْ
yabAAatha fee aommih rasoolan Yatloo AAalayhim 

He sends (in) to Ther Mother 
town 

A Messenger Reciting To them 

َٓخ آ٣َخطَِ٘خ َٝ ًَُ٘خ   ٢ٌِ ِِْٜ ُٓ  اَُِخ حُْوُشَٟ 
atinaya awam akunn muhlikee aalqur aill 

Our Verses And not We were To destroy The towns Unless 

َٜخ ُِْٛ َٕ َٝأَ ُٞٔ        ظَخُِ
awaahluh alimoonath     

Their people (are) wrong-    
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doers 

                         

                           

 

rasoolan yatloo  ayabAAatha fee ommih aatth ana rabbuka muhlika alqurak a59. Wam

alimoonath awaahluh aill amuhlikee alqur akunn awam atinayaAAalayhim  
And never will your Lord destroy the towns (populations) until He sends to their 
mother town a Messenger reciting to them Our Verses. And never would We 

destroy the towns unless the people thereof are Zalimun (polytheists, wrong-
doers, disbelievers in the Oneness of Allah, oppressors and tyrants).  

 

َٓخ َٔظَخعُ ش٢َْءٍ ِٖٓ أُٝط٤ِظُْ َٝ  حُْس٤ََخسِ كَ
aWam ooteetum min shay-in AAuafamat tiaayhal 

And whatever You have 
been given 

From Things (is) an 
enjoyment 

(of) the life 

٤َْٗخ َٜخ حُذُ َٓخ َٝص٣َِ٘ظُ ِٚ ػِ٘ذَ َٝ  خ٤َْشٌ حَُِ
addunyla awazeenatuh awam AAinda hiaAll khayrun 

Worldly And its 
adornment 

And that 
which 

(is) with Allah (is) better 

َٕ أَكََِخ َٝأَرْو٠َ       طَؼْوُِِٞ

awaabq aafal taAAqiloona    
And will 
remain 
forever 

Have not You sense    

                           

            

 awam awazeenatuh addunylti aaayhAAu alain famat-ooteetum min shay a60. Wam

ataAAqiloon aafal ahi khayrun waabqaAAinda All 
And whatever you have been given is an enjoyment of the life of (this) world and 
its adornment, and that (Hereafter) which is with Allah is better and will remain 
forever. Have you then no sense?  

Section 7 

َٖٔ ُٙ أَكَ َٞ زَغًَ٘خ َٝػْذًح َٝػَذَْٗخ ُٜ ِٚ كَ  َُخه٤ِ
Afaman hawaAAadnwaAAdan asananh fahuwa qeehial 
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u 
Is he whom We have 

promised him 
A promise Excellent Which he Finds it (true) 

َٖٔ ًَ ُٙ ٤َْٗخ حُْس٤ََخسِ َٓظَخعَ َٓظَؼَْ٘خ َْ حُذُ  ثُ
kaman mattaAAnahu mataAAa alhayati alddunya thumma 

Like him 
whom 

We have 
made to enjoy 

Luxuries (of) the life Worldly Then 

َٞ ُٛ َّ ْٞ َٓشِ ٣َ َٖ حُْو٤َِخ ِٓ َٖ ُٔسْضَش٣ِ     حُْ
huwa yawma matiaalqiy mina areenhdalmu

a 

 

He On the day (of) 
Ressurection 

(will be) 
among 

Those who 
are brought 

up 

 

                               

                   

hu aqeehi kaman mattaAAnaasanan fahuwa lhhu waAAdan a61. Afaman waAAadn

aareenhdmati mina almuathumma huwa yawma alqiy addunylti aaayhalAAa amat 
Is he whom We have promised an excellent promise (Paradise), which he will 
find true, like him whom We have made to enjoy the luxuries of the life of (this) 
world, then on the Day of Resurrection, he will be among those brought up (to 

be punished in the Hell-fire)?  

 

َّ ْٞ ٣ََٝ ْْ ِٜ َ٘خد٣ِ ٣ُ ٍُ َٖ ك٤ََوُٞ ًَخث٢َِ أ٣َْ َٖ شُشَ  حَُز٣ِ
Wayawma deehimayun fayaqoolu ayna iya-ashurak eenathalla 

And 
(remember) 

the day 

He will call 
tehm 

And say Where (are) My 
partners 

Whom 

ْْ َٕ ًُ٘ظُ ُٞٔ        طَضْػُ
kuntum tazAAumoo

na 

    

You used To assert     

                 

aAAumooneena kuntum tazthiya alla-adeehim fayaqoolu ayna shuraka62. Wayawma yun 
And (remember) the Day when He will call to them, and say: "Where are My (so-
called) partners whom you used to assert?"  

 

ٍَ َٖ هَخ ُْ زَنَ حَُز٣ِ ِٜ ٍُ ػ٤ََِْ ْٞ َ٘خ حُْوَ  سَرَ
laaQ eenathalla aqqah AAalayhimu alqawlu arabban 

Said/will say Those Has come About whom The word Our Lord 
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true 

َٖ َٛئَُُخء َ٘خ حَُز٣ِ ٣َْٞ ْْ أَؿْ ُٛ َ٘خ ٣َْٞ َٔخ أَؿْ َ٘خ ًَ ٣َْٞ  ؿَ
i-aolah eenathalla aaghwayn huaaghwayn

m 

akam aghawayn 

These are 
they 

Whom We led astray We led them 
astray 

As We were 
astray 

ourselves 

َٗ َٕ ا٣َِخَٗخ ًَخُٗٞح َٓخ ا٤َُِْيَ خطَزَشَأْ    ٣َؼْزُذُٝ
atabarra/n ilayka am nooak anaiyy yaAAbudoo

na 
We declare 

our innocence 
(from them) 

Before you Not They were Us They 
worshipped 

                         

                         

 aeena aghwaynthi alla-aolah aaqqa AAalayhimu alqawlu rabbanheena thla allaa63. Q

ayaAAbudoon ananoo iyyak ailayka m atabarra/n aghawayn ahum kamaaghwayn 
Those about whom the Word will have come true (to be punished) will say: "Our 
Lord! These are they whom we led astray. We led them astray, as we were 
astray ourselves. We declare our innocence (from them) before You. It was not 

us they worshipped."  

 

ََ ْْ حدْػُٞح َٝه٤ِ ًُ ًَخء ْْ شُشَ ُٛ ْٞ ْْ كَذَػَ  ٣َغْظَد٤ِزُٞح كََِ
Waqeela odAAoo akuashurak

m 

fadaAAawh

um 

falam yastajeeboo 

And that will 
be said 

Call upon Your partners And they will 
call upon 

them 

But not They will 
answer 

ْْ ُٜ ُٝح َُ ْٞ حُْؼَزَحدَ َٝسَأَ َُ ْْ ُٜ َٗ  ًَخُٗٞح أَ
lahum waraawoo bathaalAAa law annahum nooak 

To them And they will 
see 

The torment If They Had been 

َٕ ْٜظَذُٝ ٣َ        

yahtadoona      
Guided      

                    

            
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akum fadaAAawhum falam yastajeeboo lahum waraawoo a64. Waqeela odAAoo shurak

anoo yahtadoonaba law annahum kthaalAAa 
And it will be said (to them): "Call upon your (so-called) partners (of Allah), and 
they will call upon them, but they will give no answer to them, and they will see 

the torment. (They will then wish) if only they had been guided!  

 

َّ ْٞ ٣ََٝ ْْ ِٜ َ٘خد٣ِ ٣ُ ٍُ ُْ َٓخرَح ك٤ََوُٞ َٖ أَخَزْظُ ُٔشْع٤َِِ    حُْ
Wayawma deehimayun fayaqoolu atham ajabtumu almursaleen

a 
And 

(remember) 
the day when 

He will call 
them 

And He say What Did you 
answer 

The 
Messengers 

                   

aajabtumu almursaleen athadeehim fayaqoolu ma65. Wayawma yun 
And (remember) the Day (Allah) will call to them, and say: "What answer gave 
you to the Messengers?"  

 

٤َِٔضْ ُْ كَؼَ ِٜ َٓجِزٍ حُْؤَٗزَخء ػ٤ََِْ ْٞ ٣َ ْْ ُٜ  َُخ كَ
FaAAamiyat AAalayhimu oaanb-al inthi-yawma fahum aL 
Then will be 

obscured 
To them The news On that day And they Not 

َٕ         ٣َظَغَخءُُٞ

aaloonayatas      
Will be able to 

ask one 
another 

     

                  

aaloonayatas ain fahum lthi-o yawmaaanb-66. FaAAamiyat AAalayhimu al 
Then the news of a good answer will be obscured to them on that day, and they 

will not be able to ask one another 

 

َٓخ َٖ طَخدَ َٖٓ كَؤَ َٓ ََ َٝآ ِٔ  صَخُِسًخ َٝػَ
ammFaa man baat manaawa waAAamila anhlisa 

But as For him Who repented And believed And did Righteous 
deeds 

َٕ إَٔ كَؼَغ٠َ ٌُٞ ٣َ َٖ ِٓ َٖ ُٔلِِْس٤ِ     حُْ
afaAAas an yakoona mina eenhalmufli

a 

 

Then 
hopefully 

That He will be Among Those who 
are 

successful 
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                     

       

an yakoona mina  aan faAAashlisamana waAAamila aba waaman t a67. Faamm

aeenhalmufli 
But as for him who repented (from polytheism and sins, etc.), believed (in the 

Oneness of Allah, and in His Messenger Muhammad saas), and did righteous 
deeds (in the life of this world), then he will be among those who are successful.  

 

 َٓخ ٣ََٝخْظَخسُ ٣َشَخء َٓخ ٣َخُِْنُ َٝسَرُيَ
Warabbuka yakhluqu am oayash ruawayakht am 

And your Lord Creates What soever He wills And chooses Not 

َٕ ُْ ًَخ ُٜ َٕ حُْخ٤َِشَسُ َُ ِٚ عُزْسَخ  َٝطَؼَخ٠َُ حَُِ
naak lahumu alkhiyaratu nahasub hiaAll alawataAA 

They have (for them) Choice Glorified be Allah And exalted is 
He 

َٔخ َٕ ػَ ًُٞ        ٣ُشْشِ
aAAamm yushrikoona     

About all that They 
associate as 
partners with 

Him 

    

                          

         

na hana lahumu alkhiyaratu subak aru mao wayakhtayash a68. Warabbuka yakhluqu m

ayushrikoon aAAamm alahi wataAAaAll 
And your Lord creates whatsoever He wills and chooses, no choice have they (in 
any matter). Glorified be Allah, and exalted above all that they associate as 
partners (with Him).  

 

ُْ َٝسَرُيَ ُٖ َٓخ ٣َؼَِْ ٌِ ْْ طُ ُٛ َٓخ صُذُٝسُ َٝ 
Warabbuka yaAAlamu am tukinnu udooruhums awam 

And your Lord Knows What Conceals Their breasts And what 

َٕ         ٣ُؼُِِْ٘ٞ

yuAAlinoon

a 

     

They reveal      
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                

ayuAAlinoon audooruhum wamstukinnu  a69. Warabbuka yaAAlamu m 
And your Lord knows what their breasts conceal, and what they reveal 

 

َٞ ُٛ َٝ ُٚ َٚ َُخ حَُِ َٞ اَُِخ اَُِ ُٛ 
Wahuwa huaAll al haail aill huwa 

And He (is)  Allah No god But He 

ُٚ ْٔذُ َُ ُٚ َٝحُْآخِشَسِ حُْؤ٠َُُٝ ك٢ِ حُْسَ ََُٝ 
lahu amduhal fee aool-al waal-

khiratia 

walahu 

His (is) All praise In The first And in the 
last 

And His(is) 

ُْ ٌْ ِٚ حُْسُ َٕ َٝا٤َُِْ       طُشْخَؼُٞ
ukmuhal wa-ilayhi turjaAAoon

a 

   

The decision And to Him You shall be 
returned 

   

                                

         

khirati a-lawa aool-amdu fee alhhuwa lahu al aha illail ahu la70. Wahuwa All
ayhi turjaAAoonila-ukmu wahwalahu al 

And He is Allah; La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). His is all 
praise, in the first (i.e. in this world) and in the last (i.e.in the Hereafter). And for Him is the 
Decision, and to Him shall you (all) be returned 

 

َْ ْْ هُ ََ إِ أَسَأ٣َْظُ ُٚ خَؼَ ُْ حَُِ ٌُ  ػ٤ََِْ
Qul araaytum In jaAAala huaAll AAalaykum

u 
Say Do you see If Made Allah For You 

ََ َٓذًح ح٤َُِْ ِّ ا٠َُِ عَشْ ْٞ َٓشِ ٣َ ْٖ حُْو٤َِخ َٓ 
allayla sarmadan ail yawmi matiaalqiy man 

The night Continous Till The day (of) 
Ressurection 

Who is 

ٌٚ ِٚ ؿ٤َْشُ اَُِ ٌُْ حَُِ  أَكََِخ رِض٤َِخء ٣َؤْط٤ِ
hunail ghayru hiaAll ya/teekum in-aiydbi aafal 
god Besides  Allah Could bring 

you 
Light Will not then 

َٕ َٔؼُٞ         طَغْ
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tasmaAAoo

na 

     

You hear      

                        

                    

mati ayawmi alqiy ahu AAalaykumu allayla sarmadan ila71. Qul araaytum in jaAAala All

atasmaAAoon ain afal-aiydhi ya/teekum biahun ghayru Allaman il 
Say (O Muhammad saas): "Tell me! If Allah made night continuous for you till 

the Day of Resurrection, who is an ilah (a god) besides Allah who could bring you 
light? Will you not then hear?"  

 

َْ ْْ هُ ََ ٕاِ أَسَأ٣َْظُ ُٚ خَؼَ ُْ حَُِ ٌُ  ػ٤ََِْ
Qul araaytum in jaAAala huaAll AAalaykum

u 
Say Do you see If Made Allah For you 

َٜخسَ َٓذًح حَُ٘ ِّ ا٠َُِ عَشْ ْٞ َٓشِ ٣َ ْٖ حُْو٤َِخ َٓ 
raannahla sarmadan ail yawmi matiaalqiy man 

The day Continous Till The day (of) 
Ressurection 

Who is 

ٌٚ ِٚ ؿ٤َْشُ اَُِ ٌُْ حَُِ ٍَ ٣َؤْط٤ِ َٕ ر٤َِِْ ٌُُٞ٘  طَغْ
hunail ghayru hiaAll ya/teekum bilaylin taskunoona 
god Besides Allah Could bring 

you 
Noght You will rest 

ِٚ َٕ أَكََِخ ك٤ِ       طُزْصِّشُٝ
feehi aafal airoonstub    

Wherein Will then not You see    

                           

                    

 

yawmi  ail ra sarmadanannahlhu AAalaykumu aa72. Qul araaytum in jaAAala All

 ahi ya/teekum bilaylin taskunoona feehi afalahun ghayru Allamati man ilaalqiy

airoonstub 
Say (O Muhammad saas): "Tell me! If Allah made day continuous for you till the 
Day of Resurrection, who is an ilah (a god) besides Allah who could bring you 



59 

 

night wherein you rest? Will you not then see?"  

 

ِٖٓ َٝ ِٚ َٔظِ ََ سَزْ ُْ خَؼَ ٌُ َُ ََ َٜخسَ ح٤َُِْ  َٝحَُ٘
Wamin matihihra jaAAala lakumu allayla raannahalwa 

And (it is) out 
of 

His Mercy He has made For you The night And the day 

ٌُُ٘ٞح ِٚ ُِظَغْ ُـٞحَُِٝ ك٤ِ ِٚ ِٖٓ ظَزْظَ ْْ كَضِِْ ٌُ  ََُٝؼََِ
litaskunoo feehi walitabtagho

o 

min lihidfa walaAAalla

kum 
That you may 

rest 
Therein And that you 

may seek 
Of His Bounty And that you 

َٕ ٌُشُٝ         طَشْ
tashkuroona      

May be 
greatful 

     

                             

            

ra litaskunoo feehi annahalmatihi jaAAala lakumu allayla wah73. Wamin ra

alihi walaAAallakum tashkuroondwalitabtaghoo min fa 
It is out of His Mercy that He has put for you night and day, that you may rest 

therein (i.e. during the night) and that you may seek of His Bounty (i.e. during 
the day), and in order that you may be grateful. 

 

َّ ْٞ ٣ََٝ ْْ ِٜ َ٘خد٣ِ ٣ُ ٍُ َٖ ك٤ََوُٞ ًَخث٢َِ أ٣َْ َٖ شُشَ  حَُز٣ِ
Wayawma deehimayun fayaqoolu ayna iya-ashurak eenathalla 

And 
(remember) 

when 

He will call 
them 

And say Where (are) My  
partners 

Whom 

ْْ َٕ ًُ٘ظُ ُٞٔ        طَضْػُ
kuntum tazAAumoo

na 

    

You used to Assert     

                

 

aeena kuntum tazAAumoonthiya alla-adeehim fayaqoolu ayna shuraka74. Wayawma yun 
And (remember) the Day when He (your Lord Allah) will call them (those who 
worshipped others along with Allah), and will say: "Where are My (so-called) 
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partners, whom you used to assert?"  

 

َٗضَػَْ٘خ َٝ ِٖٓ َِ َٓشٍ ًُ ٤ِٜذًح أُ َ٘خ شَ ِْ  كَوُ
WanazaAAn

a 

Min kulli ommatin shaheedan afaquln 

And we shall 
take out 

From every Nation A witness And we shall 
say 

ْْ َٛخطُٞح ٌُ َٛخَٗ ُٔٞح رُشْ َٕ كَؼَِِ ِٚ حُْسَنَ أَ َُِِ 
tooah nakumaburh faAAalimoo anna aqqahal hialill 

Bring Your proof Then they 
shall know 

That The truth is (is) with Allah 

ََ ُْٜ َٝضَ ْ٘ َٕ ًَخُٗٞح َٓخ ػَ     ٣َلْظَشُٝ
alladwa AAanhum am nooak yaftaroona  

Will disappear From them What Used to They invent  

                         

                 

nakum faAAalimoo atoo burhah amin kulli ommatin shaheedan faquln a75. WanazaAAn

anoo yaftaroonak aalla AAanhum mdhi waaaqqa lillhal anna 
And We shall take out from every nation a witness, and We shall say: "Bring 
your proof." Then they shall know that the truth is with Allah (Alone), and the 

lies (false gods) which they invented will disappear from them.  

Section 8 

َٕ َٕ اِ َٕ هَخسُٝ ِّ ِٖٓ ًَخ ْٞ  ُٓٞع٠َ هَ
Inna roonaaq naak min qawmi amoos 

Verily Korah Was Of People (of) Moses 

َـ٠ ْْ كَزَ ِٜ ُٙ ػ٤ََِْ َ٘خ َٖ َٝآط٤َْ ٌُُ٘ٞصِ ِٓ  َٓخ حُْ
afabagh AAalayhim huataynawa mina alkunoozi am 

But he 
behaved 

arrogantly 

Towards 
them 

And We gave 
him 

Of The treasures Which 

َٕ ُٚ اِ َٞسِ أ٢ُُِٝ رِخُْؼُصّْزَشِ َُظَُ٘ٞءُ َٓلَخطِسَ  حُْوُ
inna ahuhtiamaf latanoo-o batslAAuabi

i 

olee alquwwati 

Indeed The keys of it Would have 
been a 
burden 

To a body of 
men 

of Strong 

ٍَ اِرْ ُٚ هَخ َُ ُٚ ُٓ ْٞ  طَلْشَذْ َُخ هَ
thi laaq lahu qawmuhu al htafra 

When Said To him His people Do not Be glad 

َٕ َٚ اِ َٖ ٣ُسِذُ َُخ حَُِ     حُْلَشِز٤ِ
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inna haaAll al ibbuhyu aeenhalfari  
Verily Allah Not Likes Those who 

exultant/ or 
glad 

 

                       

                                

                 

hu mina ataynaAAalayhim wa afabagh ana min qawmi moosak roonaa76. Inna q

la lahu aq thbati olee alquwwati islAAuao bi-ahu latanoohtiainna maf aalkunoozi m

aeenhibbu alfarihyu aha lainna All htafra aqawmuhu l 
Verily, Qarun (Korah) was of Musa's (Moses) people, but he behaved arrogantly 
towards them. And We gave him of the treasures, that of which the keys would 
have been a burden to a body of strong men. When his people said to him: "Do 

not be glad (with ungratefulness to Allah's Favours). Verily! Allah likes not those 
who are glad (with ungratefulness to Allah's Favours).  

 

َٔخ َٝحرْظَؾِ ُٚ آطَخىَ ك٤ِ  حُْآخِشَسَ حُذَحسَ حَُِ
Waibtaghi afeem kaata huaAll raaddlA khirataa-al 

But seek With that 
which 

Has 
bestowed on 

you 

Allah The Home The last 

َٖ َٗص٤ِّزَيَ طَ٘ظَ ََُٝخ  َٝأَزْغِٖ ٤َْٗخحُذُ ِٓ
awal tansa eebakasna mina addunyla sinhwaa 

And do not Forget Your portion Of This world And do good 

َٔخ ًَ َٖ ُٚ أَزْغَ  طَزْؾِ ََُٝخ ا٤َُِْيَ حَُِ
akam sanaha huaAll ilayka awal tabghi 

As Has been 
good 

Allah To you And not Seek 

َٕ حُْؤَسْضِ ك٢ِ خدَحُْلَغَ َٚ اِ  َُخ حَُِ
daaalfas fee idar-al inna haaAll al 

Mischief In The land Verily Allah Not 

َٖ ٣ُسِذُ ُٔلْغِذ٣ِ        حُْ
ibbuhyu almufsideen

a 

    

Likes Mischief-
makers 

    

                         
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                           

              

eebaka mina stansa na akhirata wala-ra aladdlhu aaka Allata abtaghi feemi77. Wa

ha ai inna Alldar-da fee alatabghi alfas ahu ilayka walasana Allha amsin kahwaa addunyla

aibbu almufsideenhyu al 
But seek, with that (wealth) which Allah has bestowed on you, the home of the 
Hereafter, and forget not your portion of legal enjoyment in this world, and do 

good as Allah has been good to you, and seek not mischief in the land. Verily, 
Allah likes not the Mufsidun (those who commit great crimes and sins, 
oppressors, tyrants, mischief-makers, corrupts).  

 

ٍَ َٔخ هَخ َٗ ُٚ اِ ٍْ ػ٠ََِ أُٝط٤ِظُ  ػِ٘ذ١ِ ػِِْ
laaQ ainnam ooteetuhu aAAal AAilmin AAindee 

He said Only because I have been 
given 

(on) Knowledge With me 

ْْ ََُٝ ْْ أَ َٕ ٣َؼَِْ َٚ أَ َِْٛيَ هَذْ حَُِ  أَ
awa lam yaAAlam anna haaAll qad ahlaka 

Did not He know That Allah Has Destroyed 

ِٖٓ ِٚ َٖ هَزِِْ ِٓ ِٕ ْٖ حُوُشُٝ َٓ َٞ ُٛ 
min qablihi mina alqurooni man huwa 

 Before him Of  The 
generations 

who  (He) 

ُٚ أَشَذُ ْ٘ َٞسً ِٓ ًْثَشُ هُ ْٔؼًخ َٝأَ  ََُٝخ خَ
ashaddu minhu quwwatan waaktharu jamAAan awal 

(were) 
stronger 

Than him In might And greater In collecting 
(money) 

But not 

ٍُ ُْ ػَٖ ٣ُغْؤَ ِٜ َٕ رُُٗٞرِ ُٞٓ ُٔدْشِ  حُْ

  

  

yus-alu AAan unoobihimth

u 

almujrimoon

a 

  

Will be 
questioned 

Of Their sins The criminals   

                        

                     
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               

ha qad aindee awa lam yaAAlam anna Allailmin AaA aalaooteetuhu A ala innama78. Q

ahlaka min qablihi mina alqurooni man huwa ashaddu minhu quwwatan waaktharu 

aunoobihimu almujrimoonthan aalu A-yus ajamAAan wal 
He said: “This has been given to me only because of knowledge I possess.” Did 
he not know that Allah had destroyed before him generations, men who were 
stronger than him in might and greater in the amount (of riches) they had 

collected. But the Mujrimun (criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) 
will not be questioned of their sins (because Allah knows them well, so they will 
be punished without account).  

 

ِٚ ػ٠ََِ كَخَشَجَ ِٓ ْٞ ِٚ ك٢ِ هَ ٍَ ص٣َِ٘ظِ  هَخ
Fakharaja aalaA qawmihi Fee zeenatihi laaq 

So he went 
forth 

Before His people In His pomp Said 

َٖ َٕ حَُز٣ِ  ٤َُْضَ ٣َخ حُذ٤َُٗخ حُْس٤ََخسَ ٣ُش٣ِذُٝ
eenathalla yureedoona taaayhal addunyla ay layta 

Those who 
were 

Desirous (of) the life Worldly Ah! Would that 

َ٘خ َُ ََ ُٕ أُٝط٢َِ َٓخ ِٓثْ ُٚ هَخسُٝ َٗ  اِ
alan mithla am ootiya roonuaq innahu 

We had The like Of what Has been 
given 

Korah Verily he 

ٍْ زَظٍّ َُزُٝ       ػَظ٤ِ
oothla inththah ineemthAAa    

(is) the owner (of) fortune Great    

                         

                          

 taaayheena yureedoona althla allaaqawmihi fee zeenatihi q a79. Fakharaja AAal

ineemthin AAaththahoo throonu innahu laaootiya q amithla m alayta lan ay addunyla 
So he went forth before his people in his pomp. Those who were desirous of the 
life of the world, said: "Ah, would that we had the like of what Qarun (Korah) has 
been given? Verily! He is the owner of a great fortune."  

 

 

ٍَ َٖ َٝهَخ َْ أُٝطُٞح حَُز٣ِ ْْ حُْؼِِْ ٌُ َٞحدُ ٣ََِْٝ  ثَ
laaWaq eenathalla ootoo alAAilma waylakum buathaw 

And said Those who Were given The 
knowledge 

Woe to you The reward 
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ِٚ ْٖ خ٤َْشٌ حَُِ َٔ ُِ َٖ َٓ َََٝ آ ِٔ  صَخُِسًخ ػَ
hiaAll khayrun liman manaa waAAamila anhlisa 

(of) Allah (is) better For those 
who 

Believe And do Righteous 
(deeds) 

َٛخ ََُٝخ َٕ اَُِخ ٣َُِوَخ      حُصَّخرِشُٝ
awal ahayulaqq aill abiroonssala   

And none Shall attain it Except Those who 
are parient 

  

                     

                   

mana ahi khayrun liman abu Allaeena ootoo alAAilma waylakum thawthla allaa80. Waq

abiroonssala aill ahayulaqq aan walhlisawaAAamila  
But those who had been given (religious) knowledge said: "Woe to you! The 
Reward of Allah (in the Hereafter) is better for those who believe and do 
righteous good deeds, and this none shall attain except those who are patient (in 

following the truth)."  

 

َ٘خ ِٚ كَخَغَلْ ِٙ رِ َٔخ حُْؤَسْضَ َٝرِذَحسِ َٕ كَ  ًَخ
aFakhasafn bihi rihiawabid adar-al afam naak 

So We 
caused to 
swallow 

Him And his 
dwelling place 

(home) 

The Earth Then not There was 

ُٚ ُٚ كِجَشٍ ِٖٓ َُ ِٕ ِٖٓ ٣َ٘صُّشَُٝٗ  دُٝ
lahu min fi-atin uroonahsyan

u 

min dooni 

For him Any Group (party) To help him Other than 

ِٚ َٓخ حَُِ َٝ َٕ َٖ ًَخ ِٓ َٖ ُٔ٘ظَصِّش٣ِ حُ

   

 

hiaAll awam naak mina ireesalmunta

na 

 

Allah And not Was he Of Those who 
could save 
themselves 

 

                             

               

uroonahu min satin yan-na lahu min fiak aa famdar-rihi alabihi wabid a81. Fakhasafn
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aireensna mina almuntaak ahi wamadooni All 
So We caused the earth to swallow him and his dwelling place. Then he had no 
group or party to help him against Allah, nor was he one of those who could save 

themselves.  

 

َٖ َٝأَصْزَرَ ْٞح حَُز٣ِ ََ٘ٔ ُٚ طَ ٌَخَٗ ْٓظِ َٓ َٕ رِخُْؤَ  ٣َوُُُٞٞ
ahbasWaa eenathalla tamannaw nahuamak bial-amsi yaqooloona 

And began Those who Had desired His position The day 
before 

To say 

َٕ ٌَؤَ ٣َْٝ َٚ َٖٔ حُشِصْمَ ٣َزْغُظُ حَُِ  ٣َشَخء ُِ
waykaanna haaAll utyabsu alrrizqa liman oayash 

Know you not 
that 

Allah Extends 
(enlarge) 

The provision To 
whomsoever 

He pleases 

ْٖ ِٓ ِٙ َُْٞخ ٣ََٝوْذِسُ ػِزَخدِ َٖ إَٔ َُ َٓ 
min dihiaAAib wayaqdiru alawl an manna 

Of His slaves And restricts 
it 

Had it not 
been 

That Was gracious 

ُٚ َ٘خ حَُِ َ٘خ َُخَغَقَ ػ٤ََِْ ُٚ رِ ٌَؤََٗ  َُخ ٣َْٝ
huaAll aAAalayn lakhasafa abin waykaannah

u 

al 

Allah To us He could 
have caused 
the Earth to 

swallow 

Us Know you not 
that 

Not 

َٕ ٣ُلِِْرُ ٌَخكِشُٝ        حُْ
uhyufli afiroonaalk     

Be successful The 
disbelievers 

    

                    

                        

                      

ha aamsi yaqooloona waykaanna All-lanahu biaeena tamannaw maktha allahbas82. Waa

hu aan manna All adihi wayaqdiru lawlao min AAibarrizqa liman yashlu atyabsu

afiroonau alkhyufli awaykaannahu l alakhasafa bin aAAalayn 
82 And those who had desired (for a position like) his position the day before, 
began to say: "Know you not that it is Allah Who enlarges the provision or 
restricts it to whomsoever He pleases of His slaves. Had it not been that Allah 

was Gracious to us, He could have caused the earth to swallow us up (also)! 
Know you not that the disbelievers will never be successful 
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Section 9 
 

َٜخ حُْآخِشَسُ حُذَحسُ طِِْيَ َٖ َٗدْؼَُِ  َُخ َُِِز٣ِ
Tilka ruaddla khiratua-al anajAAaluh eenathlilla al 

That The HomeaLastaWe shall 
assign ita

To those 
whoa

Nota

َٕ ًٞح ٣ُش٣ِذُٝ  كَغَخدًح ََُٝخ حُْؤَسْضِ ك٢ِ ػُُِ
yureedoona AAuluwwan fee idar-al awal danafas 

Who wantaPrideaInaThe landaNoraMischiefa

َٖ َٝحُْؼَخهِزَشُ ُٔظَو٤ِ ِْ ُِ     
qibatualAAawa lilmuttaqeena     

And the good  
enda

(is) for the 
piousa

    

                       

                

-yureedoona AAuluwwan fee al aeena lthlilla akhiratu najAAaluha-ru aladdl83. Tilka a

aqibatu lilmuttaqeenalAAadan waafas ai waldar 
83 That home of the Hereafter (i.e. Paradise), We shall assign to those who rebel 
not against the truth with pride and oppression in the land nor do mischief by 

committing crimes. And the good end is for the Muttaqun (pious - see V.2:2).  

 

ُٚ رِخُْسَغََ٘شِ خَخء َٖٓ َٜخ خ٤َْشٌ كََِ ْ٘ ِٓ 
Man aaj asanatihlabi falahu khayrun aminh 

Whosoever Brings The good 

deed 

For him The better 

(will be) 

Thereof 

َٖٓ َٖ ٣ُدْضَٟ كََِخ رِخُغ٤َِجَشِ خَخء َٝ  حَُز٣ِ
waman aaj bialssayyi-

ati 

afal ayujz eenathalla 

And 

whosoever 

Brings The evil 

deed 

Then not Will be 

rewarded 

Those who 

ُِِٔٞح َٕ ًَخُٗٞح َٓخ اَُِخ خصِحُغ٤َِجَ ػَ َُِٞٔ    ٣َؼْ
AAamiloo tia-ssayyila aill am nooak yaAAmaloo

na 

Do The evil 

deeds 

Except What They used To do 

                           
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                

 ayujz aati fal-ssayyiala biawaman j aasanati falahu khayrun minhhlaa bia84. Man j

anoo yaAAmaloonak am ati illa-ssayyileena AAamiloo athalla 
84 Whosoever brings good (Islamic Monotheism along with righteous deeds), he 
shall have the better thereof, and whosoever brings evil (polytheism along with 
evil deeds) then, those who do evil deeds will only be requited for what they 

used to do. 

 

َٕ َٕ ػ٤ََِْيَ كَشَضَ حَُز١ِ اِ  َُشَحدُىَ حُْوُشْآ
Inna eethalla adfara AAalayka naa-alqur ddukaalar 

Verily He who Has enjoyed 

(given)  

(on) you The Quran Will surely 

bring you 

ُْ سَر٢ِ هَُ َٓؼَخدٍ ا٠َُِ  َٖٓ أَػَِْ
ail dinamaAA qul rabbee aAAlamu man 

To The place of 

return 

Say My Lord (is) most 

aware 

(of) him 

who 

ُٜ خَخء ْٖ ذَٟرِخُْ َٓ َٝ َٞ ٍٍ ك٢ِ ُٛ  ضََِخ
aaj alhudabi waman huwa fee linaald 

Brings Guidance And  (of) 

him who 

(he) (is) in Error 

ٍٖ         ُٓز٤ِ
mubeenin      

Manifest      

                           

                

din qul rabbee amaAA adduka ilana lara-a AAalayka alqurdee farath85. Inna alla

inlin mubeenaaldwaman huwa fee  alhudaa biaaAAlamu man j 
85 Verily, He Who has given you (O Muhammad saas) the Qur'an (i.e. ordered 
you to act on its laws and to preach it to others) will surely bring you back to the 

Ma'ad (place of return, either to Makkah or to Paradise after your death, etc.). 
Say (O Muhammad saas): "My Lord is Aware of him who brings guidance, and he 

who is in manifest error."  

 

َٓخ  ا٤َُِْيَ ٣ُِْو٠َ إَٔ طَشْخُٞ ًُ٘ضَ َٝ
aWam kunta tarjoo an ayulq ilayka 

And not You were Expecting 

(hoping) 

That Would be 

sent down 

To you 

ٌِظَخدُ َٔشً اَُِخ حُْ  كََِخ سَرِيَ ِٖٓ سَزْ
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buaAlkit aill matanhra min rabbika afal 

The Book But As a mercy From Your Lord So not 

َٖ ٌَُٗٞ ٤ِٜشًح طَ َٖ ظَ ٌَخكِش٣ِ ِْ ُِ      
takoonanna aheeranth afireenalilk    

Be A supporter Of the 

disbelievers 

   

                        

           

 amatan min rabbika falhra abu illailayka alkit akunta tarjoo an yulq a86. Wam

afireenaaheeran lilkthtakoonanna  
86 And you were not expecting that the Book (this Qur'an) would be sent down 
to you, but it is a mercy from your Lord. So never be a supporter of the 

disbelievers.  

 

ْٖ ٣َصُّذَُٗيَ ََُٝخ ِٚ آ٣َخصِ ػَ  رَؼْذَ حَُِ
aWal uddunnasya

ka 

AAan tiaya hiaAll baAAda 

And not Turn you 

away 

From The signs (of) Allah After 

 سَرِيَ ا٠َُِ َٝحدْعُ ا٤َُِْيَ أُٗضَُِضْ اِرْ
thi onzilat ilayka waodAAu ail rabbika 

When They have 

been sent 

down 

To you And invite To Your Lord 

َٖ ََُٝخ ٌَُٗٞ َٖ طَ ِٓ َٖ ٤ًِ ُٔشْشِ      حُْ

awal takoonanna mina almushrikee

na 

  

And not Be Of The 

polytheists 

  

                           

          

 adAAu iloonzilat ilayka wa thhi baAAda iati Allayauddunnaka AAan sya a87. Wal

atakoonanna mina almushrikeen arabbika wal 

Let no one turn you away from the revelation of Allah now that they have been revealed 

to you. Invite people to your Rabb and be not of the mushrikeen 
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ِٚ َٓغَ طَذْعُ ََُٝخ ًٜخ حَُِ  آخَشَ اَُِ
aWal tadAAu maAAa hiaAll hanail kharaa 

And  not Call With Allah A god Any other 

َٚ خَُ َٞ اَُِخ اَُِ ُٛ َُ  ش٢َْءٍ ًُ
al haail aill huwa kullu shay-in 

(there is ) no god But He Every Thing 

ُٚ اَُِخ َٛخُِيٌ َٜ ُٚ َٝخْ َُ ُْ ٌْ ِٚ حُْسُ  َٝا٤َُِْ
likunah aill wajhahu lahu ukmuhal wa-ilayhi 

Will perish Save His Face (to Him) (is) the 

decision 

And to Him 

َٕ         طُشْخَؼُٞ

turjaAAoon

a 

     

You shall be 

returned (all) 

     

                         

                 

likun ain h-huwa kullu shay aha illail akhara lahan ahi ilalltadAAu maAAa A a88. Wal

ailayhi turjaAAoon-ukmu wahwajhahu lahu al aill 
88 And invoke not any other ilah (god) along with Allah, La ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but He). Everything will perish save His Face. His 

is the Decision, and to Him you (all) shall be returned.  

 

Surah # 29 
 

 
 

Period of Revelation 

  

 This surah was revealed shortly before the Muslims’ migration to 

Habash, the middle stage of the Prophet’s residence in Makkah. This was the 

time of extreme persecution of the Muslims. This Surah contains 69 verses 

and 7 sections.  
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   

meem-mal-1. Alif 
1 AlifLamMim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but 

Allah (Alone) knows their meanings.]  

 

ًُٞح إَٔ حَُ٘خطُ أَزَغِذَ  ٣َوُُُٞٞح إَٔ ٣ُظْشَ
asibahA suannla an yutrakoo an yaqooloo 

Do think The people That They will be 

left 

To Say 

ََٓ٘خ ْْ آ ُٛ َٕ َُخ َٝ      ٣ُلْظَُ٘ٞ
amanna wahum al yuftanoona   

We believe And they Not Will be 

tested 

  

                       

ayuftanoon awahum l amannasu an yutrakoo an yaqooloo annlasiba ah2. A 
2.Do people think that they will be left alone because they say: "We believe," 
and will not be tested. 

 

َٖ كَظََ٘خ ََُٝوَذْ ْْ ِٖٓ حَُز٣ِ ِٜ َٖ هَزِِْ َٔ  ك٤َََِؼَِْ
Walaqad afatann eenathalla min qablihim falayaAAla

manna 

And indeed We tested Those who Before them And will 

certainly 

make it 

known 

ُٚ َٖ حَُِ َٖ صَذَهُٞح حَُز٣ِ َٔ َٖ ٤َََُٝؼَِْ ٌَخرِر٤ِ     حُْ
huaAll eenathalla adaqoos walayaAAla

manna 

aibeenathalk  

Allah Those who 

are 

Telling the 

truth 

And will 

certainly 

make it 

known 

Those who 

are liars 

 

                     

           

adaqoo seena thhu allaaeena min qablihim falayaAAlamanna Allthalla an3. Walaqad fatan
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aibeenathwalayaAAlamanna alk 
3 And We indeed tested those who were before them. And Allah will certainly 
make (it) known (the truth of) those who are true, and will certainly make (it) 

known (the falsehood of) those who are liars, (although Allah knows all that 
before putting them to test).  

 

ّْ َٖ زَغِذَ أَ َٕ حَُز٣ِ َُِٞٔ  إَٔ حُغ٤َِجَخصِ ٣َؼْ
Am asibah eenathalla yaAAmaloo

na 

tia-ssayyilA an 

Or Think Those who Do Evil deeds That 

َٕ َٓخ عَخء وَُٞٗخ٣َغْزِ ُٞٔ ٌُ      ٣َسْ
ayasbiqoon aas am akumoonhya   

They can 

outstrip us 

Evil is That which They judge   

                     

    

akumoonhya aa mas ati an yasbiqoona-yyissaleena yaAAmaloona athasiba allah4. Am  
4 Or those who do evil deeds think that they can outstrip Us (i.e. escape Our 

Punishment)? Evil is that which they judge!  

 

َٖٓ َٕ ِٚ ُِوَخء ٣َشْخُٞ ًَخ َٕ حَُِ  كَبِ
Man naak yarjoo aaliq hiaAll fa-inna 

Whoever Is Hoping The meeting 

(with) 

Allah Then surely 

ََ ِٚ أَخَ َٞ َُآصٍ حَُِ ُٛ ٤ِٔغُ َٝ ُْ حُغَ    حُْؼ٤َِِ
ajala hiaAll tinala wahuwa alssameeAA

u 

alAAaleemu 

Term Allah’s Is surely 

coming 

And He (is) the All-

Hearer 

 

The All-

Knower 

                        

 

ssameeAAu ltin wahuwa aahi laainna ajala All-hi faaa Allana yarjoo liqa5. Man k

alAAaleemu 
5 Whoever hopes for the Meeting with Allah, then Allah's Term is surely coming. 
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and He is the All-Hearer, the All-Knower 

 

َٖٓ َٛذَ َٝ َٔخ خَخ ِٛذُ كَبَِٗ ِٚ ٣ُدَخ َ٘لْغِ ُِ َٕ  اِ
Waman hadaaj ainnam-fa hiduayuj linafsihi Inna 

And 

whosoever 

Strives Then only He strives For himself Verily 

َٚ ٢ٌِ٘ حَُِ َـ َُ ِٖ َٖ ػَ ٤ِٔ      حُْؼَخَُ

haaAll laghaniyyun AAani lameeaAAal

na 

  

Allah (is) wealthy From All mankind 

and jinns 

  

                             

ha laghaniyyun AAani ahidu linafsihi inna Allayuj ainnam-hada faa6. Waman j

alameenaalAA 
6 And whosoever strives, he strives only for himself. Verily, Allah is free of all 
wants from the 'Alamin (mankind, jinns, and all that exists).  

 

َٖ َُٓ٘ٞح َٝحَُز٣ِ ُِِٔٞح آ َٕ حُصَّخُِسَخصِ َٝػَ ٌَلِشَ ُ٘ َُ ْْ ُٜ ْ٘  ػَ
eenthllaaWa

a 

manooa waAAamilo

o 

tihalissala lanukaffiran

na 

AAanhum 

And those 

who 

Believed And did Righteous 

deeds 

Surely we 

shall remit/ 

expiate 

From them 

ْْ ِٜ ْْ ع٤َِجَخطِ ُٜ َ٘ َ٘دْض٣َِ ََُٝ َٖ َٕ ًَخُٗٞح حَُز١ِ أَزْغَ َُِٞٔ    ٣َؼْ
tihima-sayyi walanajziya

nnahum 

sanaha eethalla nooak yaAAmaloo

na 

Their evil 

deeds 

And We 

shall reward 

them 

The best Of that 

which 

They used To do 

                     

                 

tihim a-ti lanukaffiranna AAanhum sayyihalissala manoo waAAamilooaeena thllaa7. Wa

anoo yaAAmaloonaee kthsana allahwalanajziyannahum a 
7 Those who believe [in the Oneness of Allah (Monotheism) and in Messenger 

Muhammad, (saas)[( and do not apostate because of the harm they receive from 
the polytheists], and do righteous good deeds, surely, We shall remit from them 
their evil deeds and shall reward them according to the best of that which they 

used to do.  
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َٝص٤ََْ٘خ َٝ َٕ ِٚ حُْبِٗغَخ َٞحُِذ٣َْ َٛذَحىَ َٝإِ زُغًْ٘خ رِ  خَخ
aaynssWawa naains-al lidayhiabiw usnanh wa-in kaahadaj 

And We 

have 

enjoyed on 

Man To his 

parents 

To be good And if They strive 

against you 

ِٚ َُيَ ٤َُْظَ َٓخ ر٢ِ ُِظُشْشِىَ  رِ
litushrika bee am laysa laka bihi 

To make 

you join 

With Me What Not You have  of( which) 

ٌْ َٔخ كََِخ ػِِْ ُٜ ْْ ا٢ََُِ طُغِؼْ ٌُ ٌُْ َٓشْخِؼُ َٗزِجُ  كَؤُ
AAilmun afal aiAAhumttu ilayya marjiAAuku

m 

faonabbi-

okum 

Knowledge Then not Obey them Unto Me (is) your 
return 

And I shall 
tell you 

َٔخ ْْ رِ َٕ ًُ٘ظُ َُِٞٔ       طَؼْ
abim kuntum taAAmaloon

a 

   

What You used  To do    

                          

                            

    

laysa laka  aka litushrika bee mahadain j-usnan wahlidayhi ana biwains-al aaynss8. Wawa

kuntum  aokum bim-ilayya marjiAAukum faonabbi aiAAhumttu abihi AAilmun fal

taAAmaloona 
8 And We have enjoined on man to be good and dutiful to his parents, but if they 
strive to make you join with Me (in worship) anything (as a partner) of which 
you have no knowledge, then obey them not. Unto Me is your return, and I shall 

tell you what you used to do.  

 

 

َٖ َُٓ٘ٞح َٝحَُز٣ِ ُِِٔٞح آ ْْ سَخصِحُصَّخُِ َٝػَ ُٜ َ٘ ُ٘ذْخَِِ  ك٢ِ َُ
eenthllaaWa

a 

manooa waAAamilo

o 

tihalissala lanudkhilann

ahum 

fee 

And for 

those who 

Believe And do Righteous 

deeds 

Surely We 

shall make 

them enter 

Among 

َٖ         حُصَّخُِس٤ِ
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aeenhlissala      

The 

righteous 

     

                          

aeenhlissalti lanudkhilannahum fee ahalissalmanoo waAAamiloo aaeena thllaa9. Wa 

9 And for those who believe (in the Oneness of Allah and other items of Faith) 

and do righteous good deeds, surely, We shall make them enter in (the 
enterance of) the righteous (i.e. in Paradise). 

 

َٖ ِٓ ٍُ َٖٓ حَُ٘خطِ َٝ ََٓ٘خ ٣َوُٞ ِٚ آ  رِخَُِ
Wamina siannla man yaqoolu amanna hiallAbi 

And of Mankind (are) those 

who 

Say We believe In Allah 

ِٚ ك٢ِ أُٝر١َِ كَبِرَح ََ حَُِ َ٘شَ خَؼَ  كِظْ
thai-fa iyathoo fee hiaAll jaAAala fitnata 

And if They are 

made to 

suffer 

(in) 

concerning 

(of) Allah He considers The trail 

ِٚ ًَؼَزَحدِ حَُ٘خطِ  َٗصّْشٌ خَخء ََُٝجِٖ حَُِ
siannla bithakaAAa hiaAll wala-in aaj runsna 

(of) mankind As the 

punishment 

(of) Allah And if Comes Victory 

َٖ سَرِيَ ِٖٓ ْْ ًَُ٘خ اَِٗخ ٤ََُوُُُٞ ٌُ  َٓؼَ
min rabbika layaqoolunn

a 

ainn akunn maAAakum 

From Your Lord They will 

say 

Verily we Were  With you 

٤ََُْٝظَ ُٚ أَ َْ حَُِ َٔخ رِؤَػَِْ  صُذُٝسِ ك٢ِ رِ
awa laysa huaAll bi-aAAlama abim fee udooris 

Is not Allah Best Aware Of what (is) in The breast 

َٖ ٤ِٔ         حُْؼَخَُ

lameeaalAA

na 

     

(of) the 

worlds 

     

                       

                       
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                        

hi jaAAala aiya fee Allthoo thai-hi faallAbi amannasi man yaqoolu annl10. Wamina a

 arun min rabbika layaqoolunna innsa naain j-hi walaabi AllthakaAAa siannlfitnata a

alameenaudoori alAAsfee  aaAAlama bim-hu biamaAAakum awa laysa All akunn 
10 Of mankind are some who say: "We believe in Allah," but if they are made to 
suffer for the sake of Allah, they consider the trial of mankind as Allah's 
punishment, and if victory comes from your Lord, (the hypocrites) will say: 

"Verily! We were with you (helping you)." Is not Allah Best Aware of what is in 
the breast of the 'Alamin (mankind and jinns).  

 

٤ََََُٖٝؼَِْ َٔ ُٚ َٖ حَُِ َُٓ٘ٞح حَُز٣ِ َٖ آ َٔ َٖ ٤َََُٝؼَِْ َ٘خكِو٤ِ ُٔ    حُْ
WalayaAAla

manna 

huaAll eenathalla manooa walayaAAla

manna 

fiqeeaalmun

na 
Verily 

knows 

Allah Those who Believe And Verily 

He knows 

The 

Hypocrites 

                       

afiqeenamanoo walayaAAlamanna almunaeena thhu allaa11. WalayaAAlamanna All 
11 Verily, Allah knows those who believe, and verily, He knows the hypocrites 
[i.e. Allah will test the people with good and hard days to discriminate the good 

from the wicked (although Allah knows all that before putting them to test)].  

 

ٍَ َٖ َٝهَخ َٖ ًَلَشُٝح حَُز٣ِ َُٓ٘ٞح َُِِز٣ِ  حطَزِؼُٞح آ
laaWaq eenathalla kafaroo eenathlilla manooa ittabiAAoo 

And said Those who Disbelieve To those 

who 

Believe Follow 

َْ عَز٤ََِِ٘خ ِٔ َ٘سْ ُْ َٝ ْْ ًُ َٓخ خَغَخ٣َخ َٝ ُْٛ َٖ ٤ِِِٓ  رِسَخ
asabeelan milhwalna kumaytakha awam hum mileenahabi 

Our way And We will 

verily bear 

Your sins And not They are Bearing 

ْٖ ِٓ ُْٛ ْْ ش٢َْءٍ ِٖٓ خَغَخ٣َخ ُٜ َٗ َٕ اِ ٌَخرِرُٞ َُ   
min humaytakha min shay-in innahum aiboonathlak 

Of Their sins Any Thing Surely they 

are 

Liars 

                   

                   
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   

mil hwalna amanoo ittabiAAoo sabeelanaeena theena kafaroo lillathla allaa12. Waq

aiboonathin innahum lak-hum min shayaytamileena min khahahum bi akum wamaytakha 
12 And those who disbelieve say to those who believe: "Follow our way and we 
will verily bear your sins," never will they bear anything of their sins. Surely, 
they are liars. 

 

َٖ ُِِٔ ْْ ٤َََُٝسْ ُٜ ْْ َٓغَ َٝأَثْوَخًُخ أَثْوَخَُ ِٜ َٖ أَثْوَخُِ  ٤ََُُٝغْؤَُُ
milhWalaya

unna 

lahumaathq lanawaathq maAAa lihimaathq walayus-

alunna 

And verily 

they shall 

bear 

Their own 

loads 

And other 

loads 

With Their own 

loads 

And verily 

they shall be 

questioned 

َّ ْٞ َٓشِ ٣َ َٔخ حُْو٤َِخ َٕ ًَخُٗٞح ػَ     ٣َلْظَشُٝ
yawma matiaalqiy aAAamm nooak yaftaroona  

On the day (of) 

Ressurection 

About that 

which 

They used To fabricate  

                         

          

alunna yawma -lihim walayusalan maAAa athqalahum waathqamilunna athqh13. Walaya

ataroonnoo yafak amati AAammaalqiy 
13 And verily, they shall bear their own loads, and other loads besides their own, 
and verily, they shall be questioned on the Day of Resurrection about that which 
they used to fabricate.  

Section 2 

َ٘خ ََُٝوَذْ ِٚ ا٠َُِ ُٗٞزًخ أَسْعَِْ ِٓ ْٞ  كََِزِثَ هَ
Walaqad aarsaln anhnoo ail Qawmihi falabitha 

And indeed We sent Noah To His people And he 

stayed 

ْْ ِٜ َٖ اَُِخ عََ٘شٍ أَُْقَ ك٤ِ ْٔغ٤ِ ًٓخ خَ  ػَخ
feehim alfa sanatin aill khamseena manaAA 

Among them A thousand Years Less Fifty Years 

ُْ ُٛ ُٕ كَؤَخَزَ ْْ حُغُٞكَخ ُٛ َٝ َٕ ُٞٔ      ظَخُِ

ahuthfaakha

mu 

nuaoofttla wahum alimoonath   

And 

overtook 

them 

The deluge While they -(are) wrong

doers 
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                         

                

khamseena  aqawmihi falabitha feehim alfa sanatin ill aan ilhnoo a14. Walaqad arsaln

alimoonathnu wahum aoofttlahumu athman faakhaaAA 
14 And indeed We sent Nuh (Noah) to his people, and he stayed among them a 
thousand years less fifty years (950 years) [inviting them to believe in the 

Oneness of Allah (Monotheism), and discard the false gods and other deities], 
and the Deluge overtook them while they were Zalimun (wrong-doers, 
polytheists, disbelievers, etc.).  

 

ُٙ َ٘خ َٛخ َ٘شِحُغَل٤ِ َٝأَصْسَخدَ كَؤَٗد٤َْ َ٘خ َٖ آ٣َشً َٝخَؼَِْ ٤ِٔ ِْؼَخَُ ُِ   
huaFaanjayn baha-swaa alssafeenati awajaAAaln

ah 

yatana lameealilAA

na 

Then we 

saved Him 

And the 

people 

(of) the ship And made it A sign For the 

worlds 

                         

alameenayatan lilAAa ahassafeenati wajaAAalnlba aha-shu waaa15. Faanjayn 
15 Then We saved him and those with him in the ship, and made it (the ship) as 
an Ayah (a lesson, a warning, etc.) for the 'Alamin (mankind, jinns and all that 
exists).  

 

َْ ٤ِٛ ٍَ اِرْ َٝاِرْشَح ِٚ هَخ ِٓ ْٞ َٚ حػْزُذُٝح ُِوَ  حَُِ
Wa-

heemaaibr 

thi laaq liqawmihi oAAbudoo haaAll 

And 

(remember) 

Abraham 

When He said To his 

people 

Worship Allah 

ْْ َٝحطَوُُٞٙ ٌُ ْْ خ٤َْشٌ رَُِ ٌُ ْْ إِ َُ  ًُ٘ظُ
waittaqoohu likumtha khayrun lakum in kuntum 

And fear 

Him 

That (is) better For you If You did 

َٕ ُٞٔ         طَؼَِْ

taAAlamoon

a 

     

      

                        
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     

likum khayrun thattaqoohu iha waala liqawmihi oAAbudoo Allaq thheema iarib-16. Wa

lakum in kuntum taAAlamoona 
16 And (remember) Ibrahim (Abraham) when he said to his people: "Worship 
Allah (Alone), and fear Him, that is better for you if you did but know 

 

َٔخح َٕطَ َٗ ِٕ ِٖٓ ؼْزُذُٝ ِٚ دُٝ ْٝثَخًٗخ حَُِ  أَ
aInnam taAAbudoon

a 

min dooni hiaAll nanaawth 

Only You worship besides Allah Idols 

َٕ ًٌخ َٝطَخُِْوُٞ َٕ اِكْ َٖ اِ َٕ حَُز٣ِ  ِٖٓ طَؼْزُذُٝ
watakhluqoo

na 

ifkan inna eenathalla taAAbudoon

a 

min 

And you 

invent 

Falsehood Verily Those whom You worship _ 

ِٕ ِٚ دُٝ َٕ َُخ حَُِ ٌُٞ ِِْٔ ٣َ ْْ ٌُ  سِصْهًخ َُ
dooni hiaAll al yamlikoona lakum rizqan 

besides Allah Not Posses For you Any 

provision 

ُـٞح ِٚ ػِ٘ذَ كَخرْظَ ٌُشُٝح َٝحػْزُذُُٝٙ حُشِصْمَ حَُِ  َٝحشْ
faibtaghoo AAinda hiaAll alrrizqa waoAAbudo

ohu 

waoshkuroo 

So seek From/with Allah Provisions And worship 

Him 

And be 

Greatful 

ُٚ َُ ِٚ َٕ ا٤َُِْ       طُشْخَؼُٞ
lahu ilayhi turjaAAoon

a 

   

To Him To Him You will be 

brought back 

   

                         

                        

                       

nan watakhluqoona ifkan inna ahi awthataAAbudoona min dooni All a17. Innam

btaghoo iyamlikoona lakum rizqan fa ahi laeena taAAbudoona min dooni Allthalla
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ashkuroo lahu ilayhi turjaAAoonoAAbudoohu waorrizqa walhi aaAAinda All 
17 "You worship besides Allah only idols, and you only invent falsehood. Verily, 
those whom you worship besides Allah have no power to give you provision, so 

seek your provision from Allah (Alone), and worship Him (Alone), and be grateful 
to Him. To Him (Alone) you will be brought back.  

 

ٌَزِرُٞح َٝإِ ٌْ ًَزَدَ كَوَذْ طُ َٓ  ِٖٓ أُ
Wa-in ibooththtuka Faqad abaththka omamun min 

And if You deny Then truly Have denied Nations _ 

ْْ ٌُ َٓخ هَزِِْ ٍِ ػ٠ََِ َٝ  حُْزََِخؽُ اَُِخ حُشَعُٞ
qablikum awam aAAal alrrasooli aill ghuaalbal 

Before you And not (is) on The 

Messenger 

But To convey 

(the 

Message) 

ُٖ ُٔز٤ِ         حُْ

almubeenu      

Plainly      

                          

        

rrasooli la aAAal aaba omamun min qablikum wamththiboo faqad kaththin tuka-18. Wa

ughu almubeenaalbal aill 
18 "And if you deny, then nations before you have denied (their Messengers). 
And the duty of the Messenger is only to convey (the Message) plainly." 

 

ْْ ََُٝ ْٝح أَ ُٚ ٣ُزْذِةُ ٤ًَْقَ ٣َشَ  حُْخَِْنَ حَُِ
Awa lam yaraw kayfa yubdi-o huaAll alkhalqa 

Do not They see How Originates Allah The creation 

َْ ُٙ ثُ َٕ ٣ُؼ٤ِذُ ِٚ ػ٠ََِ رَُِيَ اِ  حَُِ
thumma yuAAeeduh

u 

inna likatha aAAal hiaAll 

Then He repeats it Verily That For Allah 

        ٣َغ٤ِشٌ
yaseerun      

(is) easy      

                           

     
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lika thahu alkhalqa thumma yuAAeeduhu inna ao All-19. Awa lam yaraw kayfa yubdi

unhi yaseeraAll aAAal 
19 See they not how Allah originates creation, then repeats it. Verily, that is easy 
for Allah.  

 

َْ  ٤ًَْقَ كَخٗظُشُٝح حُْؤَسْضِ ك٢ِ ع٤ِشُٝح هُ
Qul seeroo fee idar-al uroothnofa kayfa 

Say Travel In The land And see How 

َْ حُْخَِْنَ رَذَأَ ُٚ ثُ  حَُ٘شْؤَسَ ٣ُ٘شِتُ حَُِ
badaa alkhalqa thumma huaAll yunshi-o alnnash-ata 

He 

originated 

The creation Then Allah Will bring 

forth 

The creation 

َٕ حُْآخِشَسَ َٚ اِ َِ ػ٠ََِ حَُِ  ش٢َْءٍ ًُ
khirataa-al inna haaAll aAAal kulli shay-in 

Last Verily Allah Over Every Thing 

        هَذ٣ِشٌ

qadeerun      

(is) 

Omnipotent 

     

                       

                   

o -hu yunshiauroo kayfa badaa alkhalqa thumma Allthnoi fadar-20. Qul seeroo fee al

unqadeerin -kulli shay aha AAalakhirata inna Alla-ata al-nnashla 
20 Say: "Travel in the land and see how (Allah) originated creation, and then 
Allah will bring forth (resurrect) the creation of the Hereafter (i.e. resurrection 
after death). Verily, Allah is Able to do all things."  

 

٣ََُْٝ ٣َشَخء َٖٓ ٣ُؼَزِدُُ  ٣َشَخء َٖٓ شْزَ
iththYuAAa

bu 

man oayash amuhwayar man oayash 

He punishes Whom He wills And shows 

mercy 

To whom He wills 

ِٚ َٕ َٝا٤َُِْ        طُوَِْزُٞ
wa-ilayhi tuqlaboona     

And to Him You will be 

returned 

    

                     
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ailayhi tuqlaboon-o waaamu man yashho wayaraibu man yashthth21. YuAAa 
21 He punishes whom He will, and shows mercy to whom He will, and to Him you 
will be returned 

 

َٓخ َٖ أَٗظُْ َٝ ُٔؼْدِض٣ِ  ََُٝخ حُْؤَسْضِ ك٢ِ رِ
aamW Antum bimuAAjize

ena 

fee idar-al awal 

And not You (can) escape In The Earth  Nor 

َٔخء ك٢ِ َٓخ حُغَ َٝ ٌُْ َُ ِٖٓ ِٕ  دُٝ
fee i-assamla awam lakum min dooni 

In The heaven And (there 

is) not 

For you besides 

ِٚ     َٗص٤ِّشٍ ََُٝخ ٢ٍَُِٝ ِٖٓ حَُِ
hiaAll min waliyyin awal ineersna  

Allah Any Protector (nor) Helper  

                          

              

ooni lakum min d ai wam-assamlfee a ai waldar-antum bimuAAjizeena fee al a22. Wam

ineersna ahi min waliyyin walaAll 
22 And you cannot escape in the earth or in the heaven. And besides Allah you 
have neither any Wali (Protector or Guardian) nor any Helper.  

Section 3 

َٖ ِٚ رِآ٣َخصِ ًَلَشُٝح َٝحَُز٣ِ ِٚ حَُِ َُْٝجِيَ َُِٝوَخثِ  أُ
eenthllaaWa

a 

kafaroo tiaya-bi hiaAll ihi-awaliq ika-aol 

And those 

who 

Disbelieve In the signs (of) Allah And the 

Meetings 

with Him 

They 

َٔظ٢ِ ِٖٓ ٣َجِغُٞح َُْٝجِيَ سَزْ ْْ َٝأُ ُٜ  ػَزَحدٌ َُ
ya-isoo min mateehra ika-awaol lahum bunthaAAa 

Have no 

hope 

Of My Mercy And they For them A torment 

(will be) 

ٌْ         أ٤َُِ
aleemun      

Painful      

                            
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           

-amatee waolhisoo min ra-ika ya-aihi ol-aaliqhi wati Allaya-eena kafaroo bithllaa23. Wa

unbun aleemthaaaika lahum A 
23 And those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and the Meeting with Him, it is they who have 
no hope of My Mercy, and it is they who will (have) a painful torment.  

 

َٔخ َٕ كَ َٞحدَ ًَخ ِٚ خَ ِٓ ْٞ  إَٔ اَُِخ هَ
aFam naak baajaw qawmihi aill an 

So nothing Was The answer (of) his 

people 

Except That 

ْٝ حهْظُُُِٞٙ هَخُُٞح ُٙ زَشِهُُٞٙ أَ ُٚ كَؤَٗدَخ  حَُِ
looaq oqtuloohu aw rriqoohuah huafaanj huaAll 

They said Kill him Or Burn Him Then saved 

him 

Allah 

َٖ َٕ حَُ٘خسِ ِٓ  َُآ٣َخصٍ رَُِيَ ك٢ِ اِ
mina riannla inna fee likatha tinayala 

From The fire Verily In This (are) indeed 

signs 

ٍّ ْٞ َٕ ُِوَ ُِٞ٘ٓ        ٣ُئْ
liqawmin yu/minoona     

For a people Who believe     

                      

                

hu ahu Allaarriqoohu faanjhloo oqtuloohu aw aan q aba qawmihi illana jawak a24. Fam

atin liqawmin yu/minoonayalika lathari inna fee annlmina a 
24 So nothing was the answer of [Ibrahim’s (Abraham)] people except that they 

said: “Kill him or burn him.” Then Allah saved him from the fire. Verily, in this 
are indeed signs for a people who believe 

 

ٍَ َٔخ َٝهَخ َٗ ِٕ ِٖٓ حطَخَزْطُْ اِ ِٚ دُٝ  حَُِ
laaWaq annamI tumthittakha min dooni hiaAll 

And he said Only You hav 

taken (for 

worship) 

Instead of Allah 

ْٝثَخًٗخ َٞدَسَ أَ َٓ ْْ ٌُ ِ٘ ٤َْٗخ حُْس٤ََخسِ ك٢ِ ر٤َْ  حُذُ
nanaawth mawaddata baynikum fee tiaayhal addunyla 
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Idols The love Between you In The life Worldly 

َْ َّ ثُ ْٞ َٓشِ ٣َ ٌْلُشُ حُْو٤َِخ ٣َ ٌُْ  رِزَؼْضٍ رَؼْضُ
thumma yawma matiaalqiy yakfuru ukumdbaAA indbibaAA 

Then On the day (of) 

Resurrection 

You shall 

disown 

Each Other 

ُٖ ِْؼَ ٣ََٝ ٌُْ ُْ رَؼْضًخ رَؼْضُ ًُ َٝح َٓؤْ َٓخ حَُ٘خسُ َٝ َٝ 
wayalAAan

u 

ukumdbaAA andbaAA wama-

kumuaw 

ruannla awam 

And curse Each Other And your 

abode 

(will be) the 

fire 

And not 

ٌُْ َُ ِٖٓ َٖ       َٗخصِش٣ِ
lakum min aireenasn    

You for Any Helpers    

                           

                       

                     

nan mawaddata baynikum fee ahi awthatum min dooni Allthittakha annamla ia25. Waq

in dukum bibaAAdmati yakfuru baAAathumma yawma alqiy addunylti aaayhal

aireenaslakum min n aru wamannlkumu aaw-an wamadukum baAAdwayalAAanu baAA 
25 And [Ibrahim (Abraham)] said: "You have taken (for worship) idols instead of 
Allah, and the love between you is only in the life of this world, but on the Day of 
Resurrection, you shall disown each other, and curse each other, and your abode 

will be the Fire, and you shall have no helper."  

 

َٖكَ َٓ ُٚ آ ٍَ ُُٞطٌ َُ َٜخخِشٌ ا٢ِِٗ َٝهَخ ُٓ 
manaaFa lahu untooL laawaq innee jirunamuh 

So believed In him Lot And 

(Abraham) 

said 

Verily I Shall 

emigrate 

ُٚ سَر٢ِ ا٠َُِ َٞ اَِٗ ُْ حُْؼَض٣ِضُ ُٛ ٤ٌِ    حُْسَ

ail rabbee innahu huwa alAAazeezu uakeemhal 

To (for the 

sake of) 

My Lord Verily He (is) the 

Almighty 

The All-

Wise 

                              
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  

rabbee innahu huwa alAAazeezu  ajirun ilala innee muhaun waqtmana lahu looa26. Fa

uakeemhal 
26 So Lout (Lot) believed in him [Ibrahim's (Abraham) Message of Islamic 
Monotheism]. He [Ibrahim (Abraham)] said: "I will emigrate for the sake of my 
Lord. Verily, He is the All-Mighty, the All-Wise."  

 

َ٘خ َٛزْ َٝ َٝ ُٚ َ٘خَٝ ٣ََٝؼْوُٞدَ اِعْسَخمَ َُ  ك٢ِ خَؼَِْ
aWawahabn lahu qahais wayaAAqoo

ba 

awajaAAaln fee 

And We 

bestowed 

On him Issac And Jacob And We 

ordained 

In 

ِٚ َٞسَ رُس٣َِظِ ٌِظَخدَ حُُ٘زُ ُٙ َٝحُْ َ٘خ ُٙ َٝآط٤َْ  ك٢ِ أَخْشَ
urriyyatihith alnnubuwwa

ta 

baalkitawa huataynawa ajrahu fee 

His 

Offsprings 

Prophethood And the 

Book 

And we 

granted him 

His reward In 

٤َْٗخ ُٚ حُذُ َٗ َٖ حُْآخِشَسِ ك٢ِ َٝاِ ِٔ َُ َٖ    حُصَّخُِس٤ِ
addunyla wa-innahu fee khiratia-al lamina aeenhlissala 

The world And verily 

he 

In The 

hereafter 

(is) indeed  

among 

The 

righteous 

                              

                               

nnubuwwata latihi aurriyythfee  aqa wayaAAqooba wajaAAalnhalahu is a27. Wawahabn

aeenhlissalkhirati lamina aa-innahu fee al-wa addunylhu ajrahu fee aataynaba waalkitawa 
27 And We bestowed on him [Ibrahim (Abraham)], Ishaque (Isaac) and Ya'qub 
(Jacob), and ordained among his offspring Prophethood and the Book [i.e. the 

Taurat (Torah) (to Musa  Moses), the Injeel (Gospel) (to 'Iesa  Jesus), the Qur'an 
(to Muhammad, pboy), all from the offspring of Ibrahim (Abraham)], and We 
granted him his reward in this world, and verily, in the Hereafter he is indeed 

among the righteous 

ٍَ اِرْ َُُٝٞعًخ ِٚ هَخ ِٓ ْٞ ْْ ُِوَ ٌُ َٗ َٕ اِ  َُظَؤْطُٞ
antWaloo thi laaq liqawmihi innakum lata/toona 

And Lot 

(remember) 

When He said To his 

people 

Verily you Commit 

ٌُْ َٓخ شَشَحُْلَخزِ َٜخ عَزَوَ ْٖ رِ  أَزَذٍ ِٓ
ishataahalf am sabaqakum abih min adinha 

The worst Not Has With it Any One 
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sin proceded 

you 

َٖ ِٓ َٖ ٤ِٔ        حُْؼَخَُ

mina lameeaalAA

na 

    

Of Worlds     

                            

             

min  asabaqakum bih aishata mahla liqawmihi innakum lata/toona alfaq than it28. Waloo

alameenaadin mina alAAha 
28 And (remember) Lout (Lot), when he said to his people: "You commit Al-

Fahishah (sodomy the worst sin) which none has preceded you in (committing) it 
in the 'Alamin (mankind and jinns)."  

 

ْْ ٌُ َ٘ َٕ أَثِ ٍَ َُظَؤْطُٞ َٕ حُشِخَخ ََ َٝطَوْغَؼُٞ َٕ حُغَز٤ِ  َٝطَؤْطُٞ
A-innakum lata/toona laarrijla aAAotwataq

ona 

alssabeela wata/toona 

Verily do 

you 

Commit 

(sodomy) 

(with) men And rob 

(you cut) 

The road And practice 

ُْ ك٢ِ ٌُ ٌَشَ َٗخد٣ِ ُ٘ٔ َٔخ حُْ َٕ كَ َٞحدَ ًَخ  خَ
fee deekumuan almunkara afam naak baajaw 

In  The 

meetings 

Every kind 

of evil deed 

But not Was The answer 

ِٚ ِٓ ْٞ  رِؼَزَحدِ حثْظَِ٘خ هَخُُٞح إَٔ اَُِخ هَ
qawmihi aill an looaq ai/tin bithabiAAa 

(of) his 

people 

Except That They said Bring upon 

us 

The torment 

ِٚ َٖ ًُ٘ضَ إِ حَُِ ِٓ َٖ     حُصَّخدِه٤ِ
hiaAll in kunta mina adiqeenssala  

(of) Allah If You are (One ) of The truthful  

                    

                          

         
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deekumu assabeela wata/toona fee nloona aaAAtla wataqarrijlinnakum lata/toona a-29. A

hi in kunta abi AllthabiAAa aloo i/tinaan q aba qawmihi illana jawak aalmunkara fam

adiqeenssalmina a 
29 "Verily, you do sodomy with men, and rob the wayfarer (travellers, etc.)! And 
practise Al-Munkar (disbelief and polytheism and every kind of evil wicked deed) 

in your meetings." But his people gave no answer except, that they said: "Bring 
Allah's Torment upon us if you are one of the truthful."  

 

ٍَ ِّ ػ٠ََِ حٗصُّش٢ِْٗ سَدِ هَخ ْٞ َٖ حُْوَ ُٔلْغِذ٣ِ    حُْ
laaQ rabbi urneeson aAAal Alqawmi almufsideen

a 

He said My Lord Help me Against The people Corrupt 

                     

aalqawmi almufsideen aurnee AAalsla rabbi ona30. Q 
30 He said: "My Lord! Give me victory over the people who are Mufsidun (those 

who commit great crimes and sins, oppressors, tyrants, mischief-makers, 
corrupts).  

Section 4 

َٔخ َ٘خ خَخءصْ ََُٝ َْ سُعُُِ ٤ِٛ  هَخُُٞح رِخُْزُشْشَٟ اِرْشَح
aWalamm ataj arusulun heemaaibr albushrabi looaQ 

And when Came Our 

Messengers 

(to) 

Abraham 

With the 

glad tidings 

They said 

ٌُٞ اَِٗخ ِِْٜ ُٓ َِ ْٛ ِٙ أَ َٕ حُْوَش٣َْشِ َٛزِ  اِ
ainn muhlikoo ahli ihiathh alqaryati inna 

Verily we Are going to 

destroy 

The people (of) this Town Truly 

َٜخ َِْٛ َٖ ًَخُٗٞح أَ ٤ِٔ       ظَخُِ
aahlah nooak alimeenath    

Its people Have been -Wrong

doers 

   

                           

                 

ihi athmuhlikoo ahli h aloo innaq albushraheema biaibr aat rusulunaj a31. Walamm

alimeenathnoo ak aalqaryati inna ahlah 
31 And when Our Messengers came to Ibrahim (Abraham) with the glad tidings 
they said: "Verily, we are going to destroy the people of this [Lout's (Lot's)] 
town (i.e. the town of Sodom in Palestine) truly, its people have been Zalimun 

[wrong-doers, polytheists and disobedient to Allah, and have also belied their 
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Messenger Lout (Lot)]."  

 

ٍَ َٕ هَخ َٜخ اِ ُٖ هَخُُٞح ُُٞعًخ ك٤ِ  َٗسْ
laaQ inna aeehF antloo looaq nuhna 

(Abraham) 

Said 

Verily In it (is) Lot They said We 

ُْ َٖٔ أَػَِْ َٜخ رِ ُٚ ك٤ِ َ٘د٤ََِ٘ ُ٘ َُ ُٚ َِْٛ  اَُِخ َٝأَ
aAAlamu biman afeeh lanunajjiyan

nahu 

waahlahu aill 

Know better Who (is) therein We will 

verily save 

him 

And his 

family 

Except 

ُٚ ْٓشَأَطَ َٖ ًَخَٗضْ ح ِٓ َٖ َـخرِش٣ِ      حُْ
imraatahu natak mina abireenaalgh   

His wife She will be (one) of Those who 

remain 

behind 

  

                          

            

lanunajjiyannahu  anu aAAlamu biman feehhloo naaan qtloo ala inna feeha32. Q

abireenanat mina alghaimraatahu k awaahlahu ill 
32 Ibrahim (Abraham) said: "But there is Lout (Lot) in it." They said:"We know 

better who is there, we will verily save him [Lout (Lot)] and his family, except 
his wife, she will be of those who remain behind (i.e. she will be destroyed along 
with those who will be destroyed from her folk)."  

 

 

َٔخ َ٘خ خَخءصْ إَٔ ََُٝ  ع٢ِءَ ُُٞعًخ سُعُُِ
aWalamm an ataj arusulun antloo see-a 

And when (that) Came Our 

Messengers 

(to) Lot He was 

grieved 

ْْ ِٜ ْْ َٝضَخمَ رِ ِٜ  َُخ َٝهَخُُٞح رَسْػًخ رِ
bihim qadawa bihim arAAanth looawaq al 

Because of 

them 

And he felt 

straightened 

Of them Unable And they 

said 

Do not 

ْٕ ََُٝخ طَخَقْ َ٘دُٞىَ اَِٗخ طَسْضَ َِْٛيَ ُٓ  َٝأَ
takhaf awal zanhta ainn munajjooka waahlaka 

Fear And do not Grieve Truly We shall 

save you 

And your 

family 
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ْٓشَأَطَيَ اَُِخ َٖ ًَخَٗضْ ح ِٓ َٖ َـخرِش٣ِ     حُْ
aill imraataka natak mina abireenaalgh  

Except Your wife She will be Of Those who 

remain 

behind 

 

                        

                   

     

 aloo lawaq arAAanthqa bihim daa bihim wa-an seetloo aat rusulunaan j a33. Walamm

abireenanat mina alghaimraataka k amunajjooka waahlaka ill azan innhta atakhaf wal 
33 And when Our Messengers came to Lout (Lot), he was grieved because of 
them, and felt straitened on their account. They said: "Have no fear, and do not 

grieve! Truly, we shall save you and your family, except your wife, she will be of 
those who remain behind (i.e. she will be destroyed along with those who will be 
destroyed from her folk).  

 

َٕ َٗخ َِ ػ٠ََِ ُٓ٘ضُُِٞ ْٛ ِٙ أَ  حُْوَش٣َْشِ َٛزِ
aInn munziloona aAAal ahli ihiathH alqaryati 

Verily we We are 

about to 

bring down 

On The people (of) this Town 

َٖ سِخْضًح َٔخء ِٓ َٔخ حُغَ َٕ ًَخُٗٞح رِ    ٣َلْغُوُٞ
rijzan mina i-assamla abim nooak yafsuqoona 

Punishment/

Torment 

From The sky Because of 

what 

They have 

been 

Acting 

immorally 

                             

       

noo ak ai bim-assamlihi alqaryati rijzan mina aathahli h amunziloona AAal a34. Inn

yafsuqoona 
34 Verily, we are about to bring down on the people of this town a great torment 
from the sky, because they have been rebellious (against Allah's Command)."  

 

َ٘خ ََُٝوَذ ًْ َٜخ طَشَ ْ٘ َ٘شً آ٣َشً ِٓ ٍّ ر٤َِ ْٞ  ُِوَ
Walaqad atarakn aminh yatana bayyinatan Liqawmin 
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And indeed We have left Thereof A sign Evident For people 

َٕ         ٣َؼْوُِِٞ

yaAAqiloon

a 

     

Who 

understand 

     

                       

ayatan bayyinatan liqawmin yaAAqiloona aminh a35. Walaqad tarakn 
35 And indeed We have left thereof an evident Ayah (a lesson and a warning and 
a sign the place where the Dead Sea is now in Palestine) for a folk who 

understand.  

 

َٖ َٝا٠َُِ ْْ َٓذ٣َْ ُٛ ٍَ شُؼ٤َْزًخ أَخَخ  ٣َخ كَوَخ
ail-Wa madyana humaakh shuAAayban laafaq ay 

And to Maydan Their 

brother 

Shuaib So he said O 

ِّ ْٞ َٚ حػْزُذُٝح هَ َّ َٝحسْخُٞح حَُِ ْٞ  حُْآخِشَ ح٤َُْ
qawmi oAAbudoo haaAll waorjoo alyawma khiraa-al 

My people Worship Allah And hope 

for 

The day The last 

ْٞح ََُٝخ َٖ حُْؤَسْضِ ك٢ِ طَؼْثَ     ُٓلْغِذ٣ِ
awal taAAthaw fee idar-al mufsideena  

And do not Commit 

mischief 

In The land Being 

corrupt 

 

                          

                   

rjoo oha waaqawmi oAAbudoo All ala yayban faqhum shuAAaamadyana akh ail-36. Wa

ai mufsideendar-taAAthaw fee al akhira wala-alyawma al 
36 And to (the people of) Madyan (Midian), We sent their brother Shu'aib 
(Shuaib). He said: "O my people! Worship Allah, and hope for (the reward of 

good deeds by worshipping Allah Alone, on) the last Day, and commit no 
mischief on the earth as Mufsidun (those who commit great crimes, oppressors, 
tyrants, mischief-makers, corrupts).  

 

ٌَزَرُُٞٙ ُْ كَ ُٜ ْْ ك٢ِ كَؤَصْزَسُٞح حُشَخْلَشُ كَؤَخَزَطْ ِٛ  دَحسِ
abohthtFaka

ohu 

-atthfaakha

humu 

alrrajfatu oohbasfaa Fee rihimad 

And they So seized The And they In Their 
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denied him them Earthquake became dwellings 

َٖ ٤ِٔ         خَخثِ
athimeenaj      

Prostrate 

(dead) 

     

                      

 

athimeenarihim jaoo fee dhbasrrajfatu faalhumu a-atthaboohu faakhathth37. Faka 
37 And they belied him [Shu'aib (Shuaib)], so the earthquake seized them, and 
they lay (dead), prostrate in their dwellings.  

 

ُٔ َٝػَخدًح َٖ َٝهَذ ٞدََٝثَ ٌُْ طَز٤ََ َُ ِٖٓ 
danaWaAA wathamooda waqad tabayyana lakum min 

And Ad And 

Thamud 

And indeed Is clearly 

apparent 

To you From 

ْْ ِٜ ِ٘ ًِ َٖ َٓغَخ ُْ َٝص٣ََ ُٜ َُ ُٕ ْْ حُش٤َْغَخ ُٜ َٔخَُ ْْ أَػْ ُٛ  كَصَّذَ
kinihiaasM

m 

wazayyana lahumu nutashshayla lahuaaAAm

m 

addahumsfa 

Their 

dwellings 

And made 

fair-seeming 

To them Satan Their deeds And turned 

them away 

ِٖ َِ ػَ ًَخُٗٞح حُغَز٤ِ َٝ َٖ ُٓغْظَزْصِّش٣ِ

   

  

AAani alssabeeli nooawak ireesmustab

na 

  

From The path 

(right) 

And they 

were 

Intelligent   

                       

                     

 

kinihim wazayyana adan wathamooda waqad tabayyana lakum min masa38. WaAA

noo assabeeli wakladdahum AAani aslahum faanu aAAmtashshayllahumu a

aireensmustab 
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38 And 'Ad and Thamud (people)! And indeed (their destruction) is clearly 
apparent to you from their (ruined) dwellings. Shaitan (Satan) made their deeds 

fair-seeming to them, and turned them away from the (Right) Path, though they 
were intelligent.  

 

َٕ َٕ َٝهَخسُٝ ْٞ َٕ َٝكِشْػَ َٓخ َٛخ ُْٛ ََُٝوَذْ َٝ  ُٓٞع٠َ خَخء
roonaaWaq wafirAAawn

a 

naamawah Walaqad ahumaj amoos 

And Korah And Pharaoh And Haman And indeed Came to 

them 

Moses 

َ٘خصِ ٌْ رِخُْز٤َِ َٓخ حُْؤَسْضِ ك٢ِ زَشُٝحكَخعْظَ  ًَخُٗٞح َٝ
talbayyinabi

i 

faistakbaroo fee idar-al awam nooak 

With clear 

evidences 

but they 

were 

arrogant 

In The land And not They were 

َٖ         عَخرِو٤ِ
abiqeenas      

To outstrip 

Us 

     

                      

                  

ti albayyinabi aahum moosana walaqad jamaroona wafirAAawna waha39. Waq

abiqeenanoo sak ai wamdar-stakbaroo fee alifa 
39 And (We destroyed also) Qarun (Korah), Fir'aun (Pharaoh), and Haman. And 
indeed Musa (Moses) came to them with clear Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), but they were arrogant in the land, yet they 

could not outstrip Us (escape Our punishment).  

 

ًٌُِ ِٚ أَخَزَْٗخ خكَ ُْٜ رِزَٗزِ ْ٘ ِٔ ْٖ كَ َ٘خ َٓ  أَسْعَِْ
Fakullan anthakha anbihithbi faminhum man aarsaln 

So each (of 

them) 

We Seized For his sins Of them 

some 

Whom We sent 

ِٚ ُْٜ زَخصِزًخ ػ٤ََِْ ْ٘ ِٓ َٝ ْٖ َٓ ُٚ  حُص٤َّْسَشُ أَخَزَطْ
AAalayhi ibanhas waminhum man hu-atthakha atuhayssla 

On them A violent 

wind with 

shower 

stones 

And of them 

(were) some 

Whom Overtook 

him 

An awful 

cry 

ُْٜ ْ٘ ِٓ َٝ ْٖ َ٘خ َٓ ِٚ خَغَلْ ُْٜ حُْؤَسْضَ رِ ْ٘ ِٓ َٝ 
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waminhum man akhasafn bihi adar-al waminhum 

And of them 

(were) some 

Whom We caused 

to swallow 

Him The Earth And of them 

(were) some 

ْٖ َ٘خ َٓ َٓخ أَؿْشَهْ َٝ َٕ ُٚ ًَخ ْْ حَُِ ُٜ َٔ  ٤َُِظِِْ
man aaghraqn awam naak huaAll limahuthliya

m 

Whom We drowned And not Was Allah To wrong 

them 

ٌِٖ ْْ ًَخُٗٞح ََُٝ ُٜ َٕ أَٗلُغَ ُٞٔ      ٣َظِِْ
inkawal nooak anfusahum alimoonthya   

But They were Themselves Doing 

wrong to 

  

                           

                       

                      

   

iban waminhum hasAAalayhi  aanbihi faminhum man arsalnthbi anth40. Fakullan akha

a waminhum man dar-bihi al aatu waminhum man khasafnhaysslhu a-atthman akha

alimoonthnoo anfusahum yaakin kalimahum walthhu liyaaa Allnak awam aaghraqn 
40 So We punished each (of them) for his sins, of them were some on whom We 

sent Hasiban (a violent wind with shower of stones) [as the people of Lout 
(Lot)], and of them were some who were overtaken by AsSaihah [torment  awful 

cry, etc. (as Thamud or Shu'aib's people)], and of them were some whom We 
caused the earth to swallow [as Qarun (Korah)], and of them were some whom 
We drowned [as the people of Nuh (Noah), or Fir'aun (Pharaoh) and his people]. 

It was not Allah Who wronged them, but they wronged themselves.  

 

َُ َٖ َٓثَ ِٕ ِٖٓ حطَخَزُٝح حَُز٣ِ ِٚ دُٝ  حَُِ
Mathalu eenathalla oothittakha Min dooni hiaAll 

The likeness (of) those 

who 

Take Other than Allah 

٤َُِْٝخء َِ أَ َٔثَ ٌَزُٞصِ ًَ َٕ ر٤َْظًخ حطَخَزَصْ حُْؼَ٘  َٝاِ
aawliyA kamathali alAAankabo

oti 

atthittakha baytan wa-inna 

Protectors (is) the (of) the Who builds A house But verily 
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(helpers) likeness spider 

َٖ َٛ ْٝ ٌَزُٞصِ َُز٤َْضُ حُْز٤ُُٞصِ أَ ْٞ حُْؼَ٘  ًَخُٗٞح َُ
awhana albuyooti labaytu alAAankabo

oti 

law nooak 

 The frailest 

(weakest) 

(of) houses (is) the 

House 

(of) the 

spider 

If They 

َٕ ُٞٔ         ٣َؼَِْ
yaAAlamoo

na 

     

Know      

                     

                  

      

a kamathali alAAankabooti ahi awliyaoo min dooni Alltheena ittakhath41. Mathalu alla

noo ainna awhana albuyooti labaytu alAAankabooti law k-at baytan wathittakha

yaAAlamoona 
41 The likeness of those who take Auliya’ (protectors and helpers) other than 
Allah is as the likeness of a spider, who builds (for itself) a house, but verily, the 
frailest (weakest) of houses is the spider’s house; if they but knew.  

 

َٕ َٚ اِ ُْ حَُِ ٣ََٕذْ َٓخ ٣َؼَِْ  ِٖٓ ػُٞ
Inna haaAll yaAAlamu am yadAAoona min 

Verily Allah Knows What They invoke _ 

ِٚ َٞ ش٢َْءٍ ِٖٓ دُِٝٗ ُٛ ُْ حُْؼَض٣ِضُ َٝ ٤ٌِ    حُْسَ
doonihi min shay-in wahuwa alAAazeezu uakeemhal 

Instead of 

Him 

From Things And He (is) the 

Almighty 

The All-wise 

                       

     

in wahuwa -yadAAoona min doonihi min shay aha yaAAlamu ma42. Inna All

uakeemhalAAazeezu al 
42 Verily, Allah knows what things they invoke instead of Him. He is the All-
Mighty, the All-Wise.  
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ٍُ َٝطِِْيَ ْٓثَخ َٜخ حُْؤَ َٓخ َُِِ٘خطِ َٗضْشِرُ َٜخ َٝ  ٣َؼْوُِِ
Watilka luaamth-al aribuhdna siannlli awam ayaAAqiluh 

And these Similitudes We put them 

forward 

For mankind And not Will grasp 

them 

َٕ اَُِخ ُٞٔ        حُْؼَخُِ
aill mooliaalAA

na 

    

Except Those who 

have 

knowledge 

    

                           

alimoonaalAA aill ayaAAqiluh asi wamannlli aribuhdlu naaamth-43. Watilka al 
43 And these similitudes We put forward for mankind, but none will understand 

them except those who have knowledge (of Allah and His Signs, etc.).  

 

ُٚ خََِنَ َٝحصِ حَُِ َٔخ َٕ رِخُْسَنِ َٝحُْؤَسْضَ حُغَ  اِ
Khalaqa huaAll tiawassamla adar-lawa aqqihlabi inna 

Created Allah The Heavens And the 

Earth 

With truth Verily 

َٖ َُآ٣َشً رَُِيَ ك٢ِ ٤ِ٘ ِٓ ُٔئْ ِْ ُِ     

fee likatha yatanala lilmu-

mineena 

  

In That (is) surely a 

sign 

For those 

who  believe 

  

                       

    

-yatan lilmualika lathaaqqi inna fee hlaa bidar-lati waawassamlhu aa. Khalaqa All44

mineena 
44 (Allah says to His Prophet Muhammad saas): "Allah (Alone) created the 
heavens and the earth with truth (and none shared Him in their creation)." 

Verily! Therein is surely a sign for those who believe 

Section 5 
 

 

 


